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ΒΑΡΔΑΣ

ΚΑΛΛΕΡΓΗΣ

ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ
[Αίθουσα πολυτελή; έν τφ μεγάρφ τοΟ Γεωργίου 

Καλλέργου. ΕΙ; τό βάθος θύρα μεγάλη. Έν τφ 
μέσω τράπεζα. Φαίνεται άνηρτημένη μεγάλη ή 
είκών του Αλεξίου Καλλέργου. 'Ο Πέτρο; και 
ό 'Ρίτσος διευθετοϊσι τα έν τή αίθούση].

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ
ΠΕΤΡΟΣ, ΡΙΤΣΟΣ

ΠΕΤΡΟΣ [καθαρίζων την τράπεζαν]

Εγώ βάζω κάτω το κεφάλι μου, ό Βάρδας δέν 
εινε τρελλές.

'Ρί τ σο ς [κτύπων τό σάρωθρον]
Μά τη σκούφια μου, τί εινε λοιπόν;
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Πέ τ ρο ς

Κάμνει τον τρελλόν.

'ΡίτΣΟΣ
Δέν εινε τρελλός, άλλα κάμνει τον τρελλόν (γελά) 

δηλαδή για να κάμνη τον τρελλόν, θά ειπή, δτι τον 
έκαμαν να κάμνη τον τρελλόν. Καθώς δταν σου σφίγξω 
το λαιμό, σε κάμνω να πνιγής. Αλλά δέν μου λές τί 
πράγμα εινε αύτό, το όποιον κάμνει τον Βάρδαν να 
κάμνη τον τρελλόν;

Πέτροχ

Εινε κάποια πράγματα τα όποια σέ κάμνουν, να 
κάμνης τόν θεότρελλον διά νά τά άποκτήσης, και τά 
όποια εινε τόσον μεγάλα, ώστε το ’δικό μας τό κε­
φάλι δέν τά χωρεΐ. Δέν μοΰ λές, στό θεό σου, τί τρέλλα 
εινε αυτή, νά νομίζη δτι έσκότωσαν τή μητέρα του, 
εν ω τή βλέπει ’μπροστά του ;

'ΡίτΣΟΣ

Θά ειπή, δτι είδε κανένα άσχημο όνειρο, είδε δη­
λαδή ότι έσκότωσαν τή μητέρα του, τού έφάνη δτι 
ήταν αλήθεια, και έτρελλάθηκε. Τί νομίζεις; εινε δύσ­
κολο πράγμα νά τρελλαθή κανείς εις τώνειρό του ;

Πε τ ρο ς

Κολοκύθια μέ τή ρίγανη. Τότε δέν εινε καλλίτερα 
νά πιστεύουμε εις τά μάγια;

'ΡίτΣΟΣ

Νά πιστεύσης, βέβαια, νά πιστεύσης. Τάχα δέν γί­
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νεται, καμμιά ξανθούλα, μελαχροινούλα, να κατέφυγεν 
είς καμμιά μάγισσα, ή οποία τον εκαμε να νομίζη δτι 
έσκότωσαν τη μητέρα του;

Πε τ ρο ς

Κολοκύθια με τη ρίγανη.

'ΡίτΣΟΣ [καθήμενος ίπι έδρας και στηριζόμενο; 
έπΐ του σαρώθρου]

"Ηθελα, καυμένε Πέτρο, να σε είχα μία νύχτα, καί 
νάβλεπες και νάλεγες. Μεσάνυχτα, θεοσκότεινα, δεν 
μοΰ λές, τί ήθελαν τέσσαιρες γυναίκες καταμόναχαις 
εις ένα έρημο καί χαλασμένο σπίτι;

Πε τ ρο ς :

Θά έκαμναν προσευχή, φαίνεται.

'ΡίτΣΟΣ

Εις τον διάβολον βέβαια, εις τον διάβολον

Πέ τ ρο ς

Τότε, αφού κατά το κεφάλι σου ύπάρχουν μάγισ- 
σαις, διατί κ’ έαένα δεν με μαγεύουν;

'ΡίτΣΟΣ [γελών]
Εσένα; Και κολλάνε, ανόητε, τά μάγια είς ένα 

τέτοιο άσχημοκαμωμένο κορμί; <

Πέ τ ρο ς

Λοιπόν θέλεις καί καλά νά με κάμης νά πιστεύσω 
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οτι ύπάρχουν μάγισσαις, καί δχι εις τον Παπανικόλα, 
ο οποίος χίλιαις φοραϊς μου είπε οτι δεν υπάρχουν.

'ΡίτΣΟΣ

Κοϋμένε άπιστε, ήθελα να σε είχα τότε καί σέ καί 
τον Παπανικόλα, καί να ’βλέπατε, καί να ’λέγατε.

Πέ τ ρο ς

Καί δεν μοΰ λες, πώς έκατάλαβες ότι έκείναις αί 
γυναίκες εκαριναν μάγιας

'ΡίτΣΟΣ

Το κατάλαβα, βέβαια, το κατάλαβα καί πολύ χαλά 
μάλιστα. Διότι τδ πρωί ό γείτονας του χαλασμένου 
εκείνου σπιτιοΰ έξύπνησε κοντός καί. μ’ era χέρι.

Πε τ ρο ς

Κολοκύθια με τή ρίγανη.
'ΡίτΣΟΣ

Καυμένε, αν δεν είπώ σέ καμμια μάγισσα να σε 
κάμη κουλούρα, να μη με λένε 'Ρίτσο.

Πε τ ρο ς

Κ’ εγώ, αν δεν είπώ του Παπανικόλα να μή σέ με- 
ταλάβη, νά μή μέ λένε Πέτρο. Αέγε όσα θέλεις, εγώ 
ήμπορώ να σου αποδείξω τετραγωνικώς οτι ό Βάρδας 
κάμνει τον τρελλόν.

’ΡίτΣΟΣ

Μέ τή θέλησί του, ή χωρίς τή θέλησί του;
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Πε τ ρο ς :

Mi τη θέλησί του βέβαια, μέ τη θέλησί του· διότι 
Ηταν ο άνθρωπος πηγαίνη εις την τρέλλα, έχομε τρελ- 
λός με τη θέλησί του, οταν δμως ή τρέλλα πηγαίνη 
εις τον άνθρωπον, (σταυροκοπεΐται)—εξω απο μας—τότε 
έχομε τρελλός χωρίς τη θέλησί του.

'Ρι'τ ς ο ς

Λοιπόν για να κάμνη ό Βάρδας τον τρελλον με τη 
θέλησί του, θά είπή οτι εινε θεότρελλος.

Πέ τ ρο ς

Εινε φρονιμότατος· αλλά εινε κάτι άλλα πράγ­
ματα, τά όποια το ’δικό μας το κεφάλι δεν τά χωρεϊ. 
Διότι, τί θά είπη αυτό, έξω εις τά χωριά νά ^νε φρό­
νιμος, καί μέσα εις το σπίτι τρελλός;

'ΡΙ'ΤΣΟΣ
Θά είπή οτι καμμιά μελαχροινούλα με κοντά μαλιά 

τον έμάγευσε με αυτόν τόν τρόπον· διότι, ’ξεύρεις, εινε 
πολλών ειδών μάγια· εινε μάγια τά οποία σε κάμνουν 
τρελλον την ημέρα καί φρόνιμον τη νύχτα, δπως 
εινε μαγευμένοι πολλοί ευλαβείς· εινε μάγια τά όποια 
σε κάμνουν φρόνιμον την ημέρα, καί τρελλον τή 
νύχτα, δπως εινε μαγευμένοι πολλοί ύποκριταί. Εγώ 
νά σου ’πώ την αλήθεια, πρέπει νά εινε εύχαριστη- 
μένος ό Βάρδας, διότι δεν τόν έκαμαν κουλούρα.

Πε τ ρο ς

Δουλειαΐς τοΰ άέρος. "Ακούσε νά σου ’πώ. (κάθην- 
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ται σοβαρή; στηριζόμενοι έπί τήν σαρώθρων) Έγώ ημουνα 
μια μέρα εις το Λασίθι, δηλαδή (κυττάζων γύρωθεν καί 
με προσοχήν) με έκαμαν να ήμαι εις το Λασίθι. "Ομως 
σε ορκίζω να μή φανερώσης τίποτε άπδ αύτά, διότι 
χαθήκαμε και οί δύο. Λοιπόν με έκαμαν να ΰπάγω 
εις το Λασίθι διά νά κατασκοπεύω την τρέλλαν του 
Βάρδα. Τον είδα λοιπόν είς την πλατείαν έκεϊ νά βάζη 
ένα λόγο περίφημο μέσα είς έκεϊνο το πλήθος, το όποιον 
τον εθαύμαζε. Χίλια χρόνια ήμποροΰσες νά τον άκοΰς 
χωρίς νά βαρεθής. "Ολοι οί τρελλο'ι νά έμαζεύοντο 
έκεϊ, καί νά ακόυαν τού τρελλοϋ Βάρδα τά λόγια, είς 
την στιγμήν θά έγίνοντο φρόνιμοι. Είς δλων τά πρό­
σωπα έβλεπες ζωγραφισμένην χαράν άθωοτάτην. Έγώ 
τόσον ενθουσιάσθηκα άπδ τήν ομιλίαν του εκείνην, 
ώστε επεσα αμέσως είς τά πόδια του κά'ι τδν έπροσκύ- 
νησα, καί του είπα κλαίων, « συγχώρησέ με αύθέντα 
μου, με εστειλαν διά νά γείνω Ιούδας, αλλά δεν θά 
το κάμω αύτδ τδ πράγμα, μά τήν ψυχήν μου, δέν 
θα το καμω.» Εκείνος τότε με εφίλησε, και με 
ειπε. « Εγερθητι, δοΰλε, έγγίζει ό καιρός τής ελευ­
θερίας σου. Τότε, αυτα τα οποία ήκουσες μέ λόγους 
σήμερον, θά τά ιδης πράγματα πολύ ωραιότερα.» "Εξα­
φνα τότε πετιώνται τρεϊς βενετσιάνοι, και αμέσως ό 
Βάρδας άλλάζει ομιλία και γίνεται τρελλός.

'ΡίτΣοε
Μά τήν πίστην μου, άρχισα νά καταλαμβάνω κα- 
Τ!· — Αλλά — έρχεται ό αύθέντης___πάμε κάτω 

είς τδ ύπόγειο νά μου τά ’πής καλλίτερα, (άπέρχο-ται).
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ΣΚΗΝΗ Β'.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ, ΒΛΑΣΙΟΣ

[Εισέρχεται ο Γεώργιος Καλλέργη; μέ ένετικήν 
αρχιστρατήγου στολήν, είσάγων τόν Δοΰκα Βλά­
σιον].

Γε ωργ ιο ϊ

Λοιπον αμφιβάλλετε περί τής παραφροσύνης του 
υίοΰ μου; Τότε και περί τής πίστεώς μου δύνασθε να 
άμφιβάλλητε.

Βλ ά σιο ς

Ευκολώτερον να με άπατήσουν χίλιοι ενετοί, παοά 
εις Γεώργιος Καλλέργης. Αλλά άνθρωποί μου με εί­
παν, ότι εις χωρίον τι—δέν ενθυμούμαι το όνομά του__ 
ο Βάρδας ώμίλει περί ελευθερίας έρεθίζων τα πλήθη 
ταΰτα τα ελαφρά.

Γε ώργ ιο ς

Είναι αδύνατον πρέπει να σάς ήπάτησαν. Εις ευ­
πειθής και πιστές δοΰλός μου τέν ακολουθεί πάντοτε.

Βλ α ς ιο ς

Εισθε βέβαιος περί τής πίστεως του δούλου;

Γε ώργ ιο ς

Όσον είμαι βέβαιος περί τής φιλίας μας.



16 ΒΑΡΔΑΣΚΑΛΑΕΡΓΗΣ

Βλ α ς ιο ς

Καί δμως μέ το είπαν άνθρωποί μου.

Γε ο ργ ιο ς

Καί εχθροί φθονεροί τής θέσεώς μου. "Η νομίζετε, 
δτι δέν ύπάρχουν τοιοΰτοι; Εύχολώτερον να ευρης αν­
θρώπους εις την γην φθονοΰντας τούς εν τη εξουσία, ή 
είς την κόλασιν φθονοΰντας τούς εν τφ Παραδείσφ. Μά 
την Ένετίαν, θα εσφαζον τοιοΰτο τέκνον με τάς χει- 
ράς μου. Μά την φιλόστοργον Ένετίαν, πίστευσέ με. 
Εινε ψυχρά ακόμη ή δεξιά μου, ήτις ήγγισεν έπ'ι τής 
παγωμένης καρδίας του πατρός μου ινα όρκισθη διά 
την Ένετίαν. Εις δέν ώρκίσθη τότε, (μετ’αποστροφή;) 
__ο αδελφός μου___καί ζη είς την εξορίαν!

ΣΚΗΝΗ Γ'.

ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΒΑΡΔΑΣ, ΣΤΕΡΟΠΗ

[Εισέρχεται ό Βάρδας ώχρός, μέ άτακτον κόμην, 
ακολουθούμενος υπό τής Στερόπη; τεθλιμμένης. 
Είς τήν θέαν του οι λοιποί άποσύρονται κατηφεΐς].

Βα ρλ α ς [καθ’ εαυτόν]

Τόσον απαίσιος λοιπόν έγενόμην, καί με άποστρέ- 
φονται οί άνθρωποι; (πλησιάζει μειδιάν) Σάς χαιρετώ, 
φίλοι μου. (αίφνης όπισθογωρών περίτρομος) Αλλ Οχι. 
Αποδώσατε μοι τόν χαιρετισμόν. Ήπατήθην. Μά τόν 
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Θεόν μου, άποδώσατέ μοι τον χαιρετισμόν. Εινε πικρός 
δ γέλως μου, και το μειδίαμά μου τρομερόν, (μετά 
στιγμήν) Πού εινε ή μήτηρ μου; ώ άνθρωποι, που εινε ή 
μή^ήρ μου; (πρό; τόν Γεώργιον) Συ έφονευσες αυτήν, 
(προ; τόν Βλάσιον) Σύ διέταξες αυτόν τόν φόνον. Πώς 
Λοιπόν να χαιρετίσω τοιούτους ανθρώπους; (γελ&ν) 
Ανθρώπους! "Γπαγε όπίσω μου Σατανά! Ή ούρα του 
διαβόλου, κύριοι, δύναται ν’ ανατρέψω την συνέχειαν 
τού παντός. Έρωτήσατε τόν εαυτόν σας, και θά μά- 
θητε. Ό Θεός να σάς δώση νουν, (κλίνων τήν κεφαλήν 
έπι του στήθους του) Ναι, καί εις σάς, καί είς εμέ! (σιγή).

Στ ε ρο π η

ΤΩ υιέ μου!

Βλ ρδ α Ϊ [μετ’ αποστροφής]

Φύγε μάγισσα! Σύ με λέγεις υιόν σου; Άλλ’ εγώ 
δεν εχω μητέρα. Εγώ δεν έχω πλέον μητέρα. Δέν 
βλέπετε τήν άτακτον κόμην μου; Εάν ειχον μητέοα, 
θά ήτο ή κόμη μου εις αυτήν τήν κατάστασιν ; (πρός 
τόν Γεώργιον πλήρης οργής) Μά τούς τάφους, είπέ με, 
τι εκαμες την μητέρα μου ; (μετά μικρόν) Καί δμως τήν 
ηγαπων παρα πολυ. (ερχεται και κλίνει το γόνυ πρό το3 
δουκός) ’Ω! Άκούσατέ με. Μίαν ημέραν, μαίου ημέραν, 
το πάν έγέλα, το πάν ήτο μύρον. Καί εγώ εκλαιον. Εύρον 
Την μητέρα μου αίμόφυρτον, πνιγμένην εις το αϊμά της. 
Η ήμερα δι’ εμέ έσβέσθη τότε. Ναί, ειδον τήν μητέ­

ρα μου νεκράν ! ”Ω! νεκράν! Ποιος άπό σάς γνωρίζει 
τι σημαίνει τούτο; Ποιος; Εάν εχή οφθαλμούς πλα- 

3
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σθέντας διά νά κλαίωσιν, ας έλθη νά μοί εξηγήσω τήν 
λέξιν αύτήν. Εάν έχη σιδηρά στήθη, ας παρουσιασθη. 
Το στέμμα της ήτο χαμαί έρριμμένον. Καί δμως σύ, 
ύψηλότατε, διέταξες να καταστρέψουν την κόμην μου. 
(εγείρεται) Εϊπέ με, διατί σέ λέγουν ύψηλότατον; Είσαι 
υψηλότερος από την ”1δην ;

Βλ α ε ιο ς [καθ’ εαυτόν]
Πώς με ταράσσουν οί λόγοι του!

Βα ρδ α ς

"Ελα να μετρηθώμεν υψηλότατε.__ Βλέπεις ; Ούτε 
τούς ώμους μου δεν φθάνεις. Και γνωρίζεις τί θά είπη 
το νά έ'χης τινά υπό τούς ώμους σου ; θά είπη ό'τι τον 
έχεις ύπό τούς πόδας σου. Ιδού ή αλήθεια. Εντροπή 
σου χαμηλότατε, εντροπή σου.

ΣΤΕρόΠΗ
Ώ υίέ μου!

Βα ρδ α ς

• Σιώπα! Χαμηλότατε, κράτησε αύτήν την γυναίκα, 
σε παρακαλώ, διότι έχει την μονομανίαν νά νομίζη 
ότι είνε ή μήτηρ μου. "Αλλως θά ύποθέσω κ’ εγώ, δτι 
έχετε την μονομανίαν νά λέγεσθε υψηλότατος, έν ώ ει- 
σθε χαμηλότατος, (τρέχει είς τό παράθυρου) Βλεπετε 
μαύρα σύννεφα εις την "Ιδην ; Καί όμως δεν είνε ή 
πρώτη φορά. Έκεϊ κατοικεί ή μητέρα μου---- Χαμηλό­
τατε, πρόσεχε, σέ παρακαλώ, την κοιλίαν σου, καί μή 
άφίνης πολύ ανοικτά τά ωτά σου. (απέρχεται δρομαίω;· 
ή Στερόπη τόν ακολουθεί).
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Βλ ά σιο ς

Οι λόγοι του, τδ βλέμμα του, ή στάσις του, τά 
πάντα εινε παράφρονος. Άλλ’ έν τοϊς λόγοις του αύ- 
τοΐς νομίζω οτι κρύπτει τι τδ τρομάζον με. Πρέπει να 
τδν περιορίσωμεν.

Γε ώργ ιο ς

Αι διαταγαί σας είνε έπιθυμίαι μου. 'Ο Γεώργιος 
μετά τδν Θεόν σέβεται την Ένετίαν. Άλλ’ ειπον, θά 
σιοάξω τοιοΰτον υιόν.

Βλ α ς ιο ε

Εινε ανάγκη νά φυλαχθώμεν. Αλλά και άλλο τι 
έμαθα. Μέ ειπον__ δεν τδ πιστεύω δμως—δτι γέρων τις 
δστις, πολύ σάς ομοιάζει ως νά ήνε αδελφός σας__

*
ΓΕΏΡΓΙΟΣ [ταραχθείς καί ψιθυρίζων]

Αδελφός μου!

Βλ λ ς ιο ς

Έφάνη κατ’ αύτάς τάς ημέρας ομίλων μετά του 
Βάρδα. Μέ ειπον ακόμη, ότι αυτές μέχρι τοΰδε ητο 
φυγάς εις ξένας χώρας, διότι δεν τω έπετρέπετο ή εις 
Κρήτην επιστροφή έπΐ ποινή μεγάλης τιμωρίας.

Γε ο ργ ιο ς [τεταραγμένο;]
Ό αδελφός μου!

Βλ ά σιο ς  ο
Εινε ενταύθα ύπδ ψευδές όνομα. Κερί όλων αύτών 

2*
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πρέπει να μεριμνήσωμεν σπουδαίως. Αί ύπόνοιαι ου— * 
δέποτε άπατώσιν. Έλθέ νοι σκεφθώμεν ιδιαιτέρως. 
(απέρχεται* ό Γεώργιος τον συνοδεύει μέχρι της θύρας, και 
επανέρχεται πάντοτε τεταραγμένος).

Γε ώργ ιο ς

Ό αδελφός μου ενταύθα ;

ΣΚΗΝΗ Δ'.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ, ΠΕΤΡΟΣ

ΓΕΏΡΓΙΟΣ [κρούει κώδωνα και εισέρχεται ό Πέτρος]

Εινε αδύνατον να μέ άπατας, αδύνατον. Εφαγες 
τον άρτον μου εικοσιν έτη. Έμερίμνησα πάντοτε περί 
αοΰ. Εινε αδύνατον να με άπατες.

Πε τ ρο ς

Εϊς τί, αύθέντα μου;

Γε ωργ ιο ι

Σέ άπέστειλα να κατασκοπεύσης την παραφροσύνην 
τού Βάρδα. Είπέ με, τον ήκουσές ποτέ να όμιλοι περί 
ελευθερίας;

Πέ τ ρο ς [ήλιθίως]

Δέν εννοώ αύθέντα μου, τι λέγετε, οέν εννοώ· και 
αν ώμίλησε, δεν εννοώ τί θά είπ^, περί Μητριάς*
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Γε ώργ ιο ς [όργισθεί;]
Δέν εννοείς; Ψεύδεσαι δούλε. Πώς είνε δυνατόν να 

^ή έννοιες εκείνο τό όποιον πάντοτε ονειρεύεσαι;

Πε τ ρο ς

Τόσφ χειρότερα. "Ο,τι ονειρεύεται κανείς, να τό 
εννοούσε, σήμερα δλοι θενά ειμεθα βασιλείς.

Γε ώργ ιο ς

"Αθλιε! Είπε με, είδες ποτέ τον Βάρδαν να όμιλη 
περί ελευθερίας;

Πέ τ ρο ς

’Αλλ’ αύθέντα μου δεν σας εννοώ. Είνε ώς να μού 
όμιλεϊτε βενετσιάνικα· τί θά είπή περί εΛευθερία^

Γε ωργ ιο ς

Θά σε κλείσω εις τά ύπόγεια μέχρι τής δευτέρας 
παρουσίας. Ειπέ με. Είδες τον Βάρδαν περισσότερον 
τρελλον παρ’ οσον εδώ μάς φαίνεται;

ΠΕΤΡΟΣ [κατ’ Ιδίαν]
"Αν ειπώ περισσότερον, θά είπη, οτι ώμιλούσε περί 

ελευθερίας.—Τον είδα αύθέντα μου όλιγώτερον, καθώς 
δέν φαίνεται.

Γε ώργ ιο ς

Πονηρέ δούλε. Είμαι κύριος τού εαυτού σου. Άκο- 
λούθει πάντοτε τόν Βάρδαν, και αν ποτέ τον ίδης πε­
ρισσότερον τρελλον καθώς δέν φαίνεται, έλθέ αμέσως 
νά με το ειπης.
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Πε τ ρο ς

Πολύ χαλά, αύθέντα μου, πολύ καλά, (κατ’ Ιό(αν) Πε- 
ρίμενε εως δτου έξυπνήσης.

Γε ώργιο ς

Αχούσε. Ενθυμείσαι τον αδελφόν μου;

Πέτροχ

Τον εξόριστου, πού του ’πήραμε το παιδί;

Γε ωργιο ς

’Ακόυσε. Προσπάθησε να μάθης, αν ήνε ενταύθα. 
Μέ ειπον οτι τον ειδον υπό ψευδές όνομα.

Πε τ ρο ς

"Εννοια σου, αύθέντα μου, αλλά δέν το πιστεύω. *0 
δυστυχής! και πού να γνωρίζω ότι ® υιός του εινε 
τρελλός! Ενθυμείσαι πώς τού τον ήρπασα!

Γε ώργιο ς

Εγώ θά σε δώσω δ,τι θέλεις.

Πε τ ρο ς

Δέν το πιστεύω αυτό, διότι δ,τι εγώ θέλω, συ δέν 
το θέλεις· και αν τδ θέλης ούτε ήμπορεις νά τό κά- 
μης. Αύθέντα μου, μόνον θά σέ υπηρετήσω, χωρίς νά 
μού χρεωστεις δ,τι δέν μου θέλεις, (απέρχεται).

Γε ο ργ ιο ς [μόνο:, άτενίζων προς την εικόνα τοΰ πατεός του].
Ώ πατερ μου, δέν θά έπιορκήσω.
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ΣΚΗΝΗ Ε'.
[ Αίθουσα έν το"; δουζικοΐς άνακτόροις, διάφοροι γο 

ναιζ&ν εικόνες καλλιτεχνικοί κρέμονται κύκλω. 
Εντός ανακλίντρου εινε βυθισμένος νωχελώς ο 
Έρμόλαος ένώπιον τραπέζης φερούσης άνθοοέ- 
σμην ευώδη].

ΒΛΑΣΙΟΣ, ΕΡΜΟΛΑΟΣ

Βλ ά σιο ς ["σταται βαρύς προ του υίοΰ του]

Διόρθωσαν τά ελαττώματα σου· ό θρόνος μας κιν­
δυνεύει, ή ζωή μας απειλείται, και συ κοιμάσαι ήρεμος 
ώς εις αγκάλην κόρης. Άφρον υίέ! Η μεταμέλεια 
έρχομένη άργά εινε χείρων τής βασάνου. Φανού πρύς 
στιγμήν ανήρ, "να ειπω καί εγώ, οτι ο υιός μου αγρυ­
πνεί υπέρ τής Έ/ετίας. Ναι, υίέ μου, έπεθύμησα να 
ειπωσιν αυτό τα χείλη μου.

Έρμ ο λ α ο ς [έν στενοχώρια εγειρόμενος]

“Ωχ! Αλλά τί συμβαίνει, ώ πάτερ μου;

Βλ α ς ιο ς

Τί συμβαίνει; Οι άνθρωποι αυτοί εδώ εινε παρα- 
φρονες, και μ’έρωτ^ς τί συμβαίνει; Υιέ μου. Θέλω να 
κατασκόπευσης τον Βάρδαν. Και αν τον συλλαβής ενερ- 
γούντα εναντίον μας, φόνευσε αύτόν. "Έχεις την αδειαν.

Έρμ ο λ α ο ς

Καί ό πατήρ του;



24 ΒΑΡΔΑΣ ΚΑΛΛΕΡΓΗΣ

Βλ λ ς ιο ϊ

Δέν θέλω νά τον τυραννήση εκείνος. Σύ να τον φο- 
^εύσης, διότι τον αγαπώ. Άφες τάς γυναίκας σου, καί 
φρόντισε διά τάς γυναίκας μου. Αυτή εινε ή διαταγή 
του πατρύς προς τον υιόν. Μετά ταΰτα έρχεται ή 
απειλή του δουκός τής Κρήτης, πρός τόν στρατιώτην 
τής Ενετίας. (απέρχεται).

Ερμ ο λ α ο ς [καιαπίπτων έπι τής έδρας του]

0 Πύρρα! Διατί να σέ αγαπήσω τόσον; (βυθίζεται 
εις σκέψεις).

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.

ΕΡΜΟΑΑΟΣ, ΣΕΙΡΙΟΣ

Σε ί ριο ς [εϊσελθών πνευστιων]
Κύριέ μου.

Έρμ ο λ α ο ς [εγειρόμενος και σπεύδων] 
Αλλά, Σείριε, είσαι κατηφής.

Σε ιριο ς

Ουδόλως. Εινε τοΰ πολλοΰ κόπου αποτέλεσμα.

Έρμ ο λ α ο ς

Τήν είδες λοιπόν ;

Σε ί ριο ς

Φαντάρου, να διέλθ$ τις τόσον δρόμον, καϊ ό δρόμος
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αύτος νά μη είνε πάντοτε ευθύς και ομαλός, να εχη 
κάπου κάπου καί χαράδρας (δ Έρμόλαος άνοπομονετ) και 
εις έκαστον βήμα να πίπτη τό πόδι εντός· να κτυποΰν 
οί όνυχές σου έπΐ των λίθων καί συ να προχωρής πάν­
τοτε, να προχωρής· να άναβες όρη δύσβατα, τα όποια 
και οί όφεις αδυνατούν να διασχίσουν. "Εκαστος κλώ­
νος να φοβερίζει την κόμην σου, και έκαστος ξηρός θά­
μνος τον μανδύαν σου, καί σύ να προχωρής.

Έρμ ο λ α ο ς

Καί ύστερον από αυτά επέτυχες;

Σε ιριο ς

Ως καλόν λαγωνικόν.

Έρμ ο λ α ο ς

Αέγε μοι λοιπόν.
Σε ιριο ς

Εις τής Λισσόΰ τό όρος τό απότομον μίαν πρωίαν 
έκάθησα ν’ άναπαυθώ. Αίφνης ακούω ψίθυρον ως ρύακος 
κελάρυσμα· ήτο ή κόρη ήτις έφευγε δειλή προς τό δά­
σος, οπου έφαίνετο σπήλαιον. Τρέχω κατόπιν, δεν έπρό- 
λαβα. Είχε κλείσει την πύλην. Τήν άνεγνώρισα όμως 
εκ τής ενδυμασίας και τής κόμης της.

Έρμ ο λ α ο ς

Ήτο μακρά ή κόμη καταπίπτουσα ;

Σε ί ριο ς

Εις ξανθούς βοστρύχους, ως ή κόμη του Βάρδα.
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Έρμ ο λ α ο ς

Το ένδυμά της;

Σε ίριο ς

'Ομοίαζε μέ το κυανοΰν φόρεμα του Βαρόα.

Έρμ ο λ α ο ς [κατ’Ιδίαν]
Του Βάρδοι! Τον άγαπα! Τόν άγαπφ! Έγώ; βα­

δίζω εις νύχτα ανευ ονείρων; (μένει σύννου;).

Σε ί ριο ς

Να!, κύριε, οί οφθαλμοί της, τα χείλη της, η κο- 
μη της, το ένδυμά της, τα πάντα ομοιάζουν μέ τα 
πάντα τού Βάρδα. Λέγεις, οτι αυτά τα παιδία τα έγέν- 
νησε μιά μητέρα, με την διαφοράν οτι το §ν εινε 
τρελλόν.

Έρμ ο λ α ο ς

Πλήν, λέγε μοι, μήπως φοβηθεϊσα εφυγεν ;

Σε ί ριο ς

‘Έως έδώ, κύριε, εως εδώ. Μη μ’έκλαμβάνης δά 
καί ως μωρόν. Είχον ένδυθη κρητος ποιμένος ένδυμα. 
Το βάδισμά μου ήτο χαΰνον ως αυτών εδώ τών όνομα- 
ζομένων ανθρώπων. Το βλέμμα μου ήτο βλακώοες. Εαν 
είς εμέ δέν άνεγνώρισαν αληθή χωρικόν τής "Ιδης, 
ποτέ δέν θα ιδητε την εύτυχίαν σας.

Έρμ ο λ α ο ς

‘Η θάλασσα νά σε καταπί^!__ Λοιπόν απόψε άνα- 
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χωρουμεν εις Λισσόν. Πήγαινε να έτοιμάσης τούς 
ίππους.

Σε ί ριο ς [άπορ&ν]

Τούς ίππους; Θα κάμωμεν, αύθέντα μου, ρίαν τρύ­
παν εις την θάλασσαν.

Έρμ ο λ α ο ς

Σείριε, εσο ολίγον σώφρων. Θά ένδυθώμεν και οι 
δύο ως χωρικοί.

Σε ί ριο ς

"Έχει καλώς. ’Αλλ’ αν ο πατήρ της θέληση να μάς 
έμποδίση;

Έρμ ο λ α ο ς

θά την άρπάσωμεν, καί αν πρόκειται νά έπέλθγ 
θάνατος. Θά σου στρίψω τον λαιμόν, εάν είς εκείνην 
την αγίαν στιγμήν δέν με βοηθήσης.

Σε ί ριο ς [κύπτων εύλαβώς] 
"Οπως θέλετε, κύριε, όπως θέλετε.

Έρμ ο λ α ο ς

Πήγαινε νά έτοιμάσης τούς ίππους.

Σε ί ριο ς [κύπτων]

"Οπως θέλετε κύριε, δπως θέλετε, (απέρχεται).

ΈΡΜΟΛΑΟΣ [μόνος]
Ναϊ, θά την άρπάσω, διότι ουτω θέλω νά’γείνη'.
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Σε ί ριο ς [έπιστρέφων δειλό;]

Άλλα — με συγχωρείτε__ αν κατά τύχην εόρεθώ- 
σιν έκεϊ πέντε__ δέκα κρητικά παλληκάρια;

Έρμ ο λ α ο ς [τφ θλίβει τον λαιμόν]
Δειλέ λαγωέ. Είσαι ίκανος να έμπνεύσης τον τρόμον 

καί εις τα μάρμαρα. Σέ είπα, πρόσεξε να με ύπηρε- 
τήσης καθώς πρέπει, διότι άλλως θά σου συντρίψω έπί 
του άκμονος τά κόκκαλα.

Σε ιριο ς [κύπτει τρέμων] 
"Οπως θέλετε, κύριε, όπως θέλετε.

Έρμ ο λ α ο ς  .

Πήγαινε να έτοιμάσης τούς ίππους.

Σε ί ριο ς [κατ’ϊδίαν]
Ό διάβολος να μέ πάρη αν σκέπτεται καλά αυτός 

Ο άνθρωπος, [απέρχεται)

Έρμ ο ΛΑΟς [μόνος]
Ναί. Πρέπει να την άρπάσω, διότι το θέλω.—'Ησύ­

χασε, ώ πάτερ. Θά φροντίσω πρώτον διά τάς γυναϊκάς 
μου, καί έπειτα διά τάς γυναίκας σου. (άπέργεται)

ΣΚΗΝΗ Ζ'.
[Σπήλαιον απότομον παρά τον Χάνδακα, Νύξ 3α- 

θεΤα και θυελλώδης].

Πρικ ό ς ϊριδ η ς [μόνος εισέρχεται κρατών δάδα]
Σιγή καί έρημ-ία. Είνε τάχα ο τάφος τής δουλείας 
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αύτάς ο επάρατος τόπος;—Ουόείς ακομη μαίνεται. 
"Εξω το παν μυκάται και μαίνεται, ως άγωνιζόμενον 
καί αυτό ν’ άποδιώξη εντεύθεν το φάσμα της δουλείας 
τδ άπαίσιον κεκαλυμμένος ό ουράνιος θόλος μέ μαύρα 
νέφη, ούτε μίαν λαμπάδα του δεν άνάπτει, φοβούμε­
νος μήπως ό αιώνιος Θεός ιοών την γην αύτήν, την 
κατοικίαν των βασιλέων άλλοτε, μετανοηση διότι την 
άφησε να ζήση είς τοιαύτην ελεεινήν εποχήν. Εν­
ταύθα σκότος, έξω ό "4δης. Πού λοιπόν θά ίδωμεν 
την αύνήν εκείνην, την οποίαν τοσάκις ώνειρεύθημεν ς 
_ "Α πάτερ άθλιε! χιλίων ετών το ανάθεμα να ήνε 
έπϊ σέ. Μυριάκις κατηράσθην την τύχην, ήτις με ώνό- 
μασεν υιόν σου.

ΣΚΗΝΗ Η'.

Ο ΑΝΩΤΕΡΩ, ΒΑΡΔΑΣ, ΟΡΦΑΝΟΣ, ΤΙΤΟΣ 

[Είσέρχ ονται κρατούντες δ$δα;].

’Ορφ α ν ό ς

Ιδού ό Πρικοσυρίδης εν τφ μέσω τής σιγής καί τού 
σκότους ως φάντασμα.

Βα ρδ α ς [εϊσελβών]
Χαίρετε, αδελφοί μου! 'II μορφή σας με δίδει ελπί­

δας καθώς τό άνθος τής ελαίας κατά τον Μάίον.

ΤίτΟΣ
Τά πάντα σάς περιμένουν. Ή έπαρχία^μου ή αν5» 

δρεία ‘Ρέθυμνος προσμένει την διαταγήν σας.
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Βα ρα α χ

Δι’ αύτο ενταύθα αυτήν την νύχτα σάς έκάλεσα· ή 
βραδύτης άγει πολλάκις εις την άπόγνωσιν.

’Ορφ α ν ο ς

Λος τύ πρόσταγμα, καί δισχίλιοι στρατιώταί μου θά 
ορμήσουν οπου και ή πνοή του ανέμου σου.

ΠΡΙΚΟΣΪΡΙΔΗΣ
"Ολη ή νήσος προσμένει.

Βα ρδ α ς

'Η στιγμή εινε κατάλληλος. Σήμερον άνεχώρησαν 
εισπράκτορες, ινα απαιτήσουν νέους φόρους. Τούτο θα 
ήνε αφορμή, όπως έκραγή πάθος έπΐ τοσαΰτα έτη ήρε- 
μον. Σπεύσατε πάντες εις τάς επαρχίας σας, οπλίσατε 
τούς άνορας σας, καί συναθροισθέντες είς τήν "Ιδην 
προσμείνατέ με έκεϊ. Σύ Πρικοσυρίδη μετάβηθι είς Σέ­
λινου, ερέθισε τα πλήθη και περίμενε τήν άφιξίν μου.

Πρικ ο ς τ ριδ η ς [κατ’ ιδίαν]
Καί δμως ήθελον να τον βλέπω πάντοτε!

Βα ρδ α ς

Εάν αύριον δεν έγερθή ή Κρήτη, ποτέ δεν θά έγερθή. 
[απέρχονται οι λοιποί].

Πρικ ο ς γριδ η ς [κατ’ ιδίαν]
Δεν δύναμαι ν’ άποχωρισθώ.
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Βα ρδ α ς

Ύπαγε γέρον. Εγώ φθάνω κατόπιν σου.

Ποία θά 
πατήρ θά 
[απέρχεται).

Πρικ ο ς τ ριδ η ς [κατ’ Ιδίαν]
ήνε εκείνη ή γλυκεία στιγμή, καθ’ ήν είς 
φιλήση το αγνοούν αυτόν τέκνον του;

ΣΚΗΝΗ Θ'-
ΒΑΡΔΑΣ [μόνος, μετά στιγμήν σιγής]

Πόσον με αγαπ$ αυτός ό άνθρωπος! (βραχεία σιγή) Καί 
ήδη δεν είμαι πλέον παράφρων. Ό αγρός έσπάρη, και 
τό θέρος έπλησίασε. Σπήλαια των ενεργειών μας, ύπό 
την ομίχλην των όποιων έδημιουργήσαμεν ώς οί πρώ­
τοι Χριστιανοί αυριον φωτίζεσθε ΰπό τών άκτίνων του 
ηλίου τής ελευθερίας, (μετά μικρόν) ΤΩ γλυκεία πα- 
τρίς μου! Παιδίον ακόμη σε ώνειρεύθην όποία ήσο, 
καί όποία έπρεπε νά ήσαι. Πάντοτε συ ήσο ό θερμό­
τερος τών πόθων μου, και ή άγιωτέρα μου ελπίς. 
Μέλλω λοιπόν νά σε ατενίσω όποίαν είς τα όνειρά μου 
σέ άνέπλαττον ;__Καί όμως πόσον τρέμω! Ναι, διότι 
γνωρίζω πόσον ό κόσμος εινε κακός. Σε φαντάζομαι 
τόσον ώραίαν, τόσον ύπερήφανον, ώστε φοβούμαι τόν 
βθόνον του κόσμου. Άλλ’δχι. Πιστεύω είς τό μέλλον, 
(αίφνης άγριων καί έντρομος) Και ο πατήρ μου ! Α! οι’αυ- 
τόν τόν άνθρωπον δέν υπάρχει τοιοΰτον όνομα. Θά ή- 
κουον μετά μειδιάματος τούς παΐδας τών οδών άποκαλοΰν- 
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τάς fie νόθον, παρά νά ονομάζω πατέρα τοιοϋτον άν­
θρωπον. "Οταν ενώπιον τού συμφέροντος διαρρέει ως 
το πλέον άσημον ρευστόν το γλυκύτερον δνειρον τοΰ 
ανθρώπου, τότε ο υιός έχει τό δικαίωμα νά λησμονή 
τον πατέρα του. "Α! Καλλέργαι! νόθα της Κρήτης τέ­
κνα! "Οταν ο Θεός ήθέλησε νά έμπαίξη την φύσιν, διέ­
ταξε την θάλασσαν τοΰ Άδρίου νά έξεμέση Ενετούς 
Κρήτας!— ’Ας μο'ι έλεγέ τις, ότι εις τάς φλέβας μου 
υπάρχει αυτό τό όνομα, καί θά τάς ήνοιγον ινα κα- 
ταρρεύση καί αιμα καί όνομα, (βραχεία σιγή) Καί όμως 
πιστεύω εις το μέλλον. ΤΩ Θεέ μου, μη με καταδίκα­
σες όι’ αυτήν την θερμήν μου π’στιν, ώ, μη με κα- 
ταδικάσ^ς.

ΣΚΗΝΗ 1'

Στ ε ρο π η  [εισερχομένη και σπεύδουσα προς τον Βάρδαν].

ΎΩ υιε μου! Διατί εις τούς μαύρους αυτούς τόπους 
των πνευμάτων;

Βλ ρλ λ ς

Ά! Καί έως έδω ακόμη; '0 Βάρδας λοιπόν εινε 
τόσον ηλίθιος ωστε ούδέν άγνωστον πράττει; Καί που 
θέλεις νά ύπάγω; Έδώ αισθάνομαι έμαυτόν πλέον έλεύ- 
ρον, παρά εις τα μΰρα των ανακτόρων σου.

Σιε ρο π η

Ω υιέ μου ! ’Ο Δούξ αμετάπειστος ζητεί την κατα­
στροφήν σου. Ύπόνοιαι διηγέρθησαν, οτι σύ κίνημα 
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κατά τής εξουσίας του παρασκευάζεις, καί οτι__είθε 
να ήτο αληθές! — (δακρύει)

Βα ρδ α ς

Γι φλυαρείς λοιπόν; Τα δάκρυά σου αυτά, είπε με, 
δυνανται να μέ σώσωσιν ;

Στ ε ρο π ιι

Δυστυχές τέκνου! Άλλ’ άκουσέ με. Έρωτας έάν 
τά δάκρυα μου σώζουσιν; ’Ώ! έλθέ, έλθέ. Πάσα στιγ­
μή απολλυμένη ματαίως, μάς φέρει εις την δυστυ­
χίαν. — Αλλα πώς θα μ’ ευνοήση ; Έάν έγνώριζον μέ 
ποιαν γλώσσαν ομιλούν εις τούς δυστυχείς! Τί να 
πράξω ;__

Βα ρδ α ς

Καί ο' πατήρ μου; Ειπέ με, τί επραξεν ο' πα­
τήρ μου;

ΣΤΕΡΟΠΗ 
Έυέδωκεν.

Βα Ρδ α ς [γελων]
Τ Είνε αργά πλέον. Δυστυχής γυνή! '0 υιός σου δέν 

ε\νε ^ ε°ν ^“fi?037· *θ ϋ“ί ®°υ φεύγει, καϊ. ίσως δέν 
τον ίδης πλέον. ’Ίσως του πατρός του το ξίφος τφ 
διαπεραση τα στήθη, καί τής μητρός του το γάλα με- 
ταβληθή εντός του εις δηλητήριου. Ό υιός σου,.απέρ­
χεται οπου ό πατήρ αγνοεί, καί δπου ή μιαρωτέρα 

3
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μόνον άγριότης δύναται να τον όδηγήση. Δυστυχής 
μήτηρ! Εάν εις τάς φλέβας σου ρέει αίμα τής Κρητης, 
σιώπα· αν ομως έθήλασες καί σύ εκ των μαστών τής 
Ένετίας, παράδος τον υιόν σου εις τας χειρας του 
δημίου. ’Αλλ’ δταν —και άνοιξε χίλια ώτα — οταν 
ή Κρήτη ύποκύψη "να μη έγερθή πλέον, τότε και συ 
(άγριος) γενοΰ __(τήν άπωθεϊ και φεύγει δρομαιως).

Στ ε ρο π η [οψοΰσα προς πάνω τας χειρας)
Ώ Θεέ μου, θεέ μου! Τί μέλλω νά ϊδω; (απέρχε­

ται δρομαία).



1ΊΡΑΞΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ
[Πλατεία εν Αισσφ. Οι κώδωνες των εκκλησιών 

ήχοοσι· πολλοί χωρικοί διέρχονται έντρομοι 
την σκηνήν]

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

ΓΙΑΝΝΗΣ, ΒΑΣΙΑΗΣ

Γιά ν ν η ς

Νά σου ’πώ την αλήθεια, δέν καταλαμβάνω τίποτε.

Βα ς ιλ η ς

Εγώ καταλαμβάνω μόνον, οτι χτυπούν οι κώδωνες 
των εκκλησιών πολύ διαφορετικά από τό άγιον Πάσχα.

Γιά ν ν η ς

Λέγεις να επίασε φωτιά ο Ψηλορίτης;

Βα ς ι'λ η ς

Τι διάβολο! δέν θά ’βλέπαμε τον καπνό;
3*
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Γιά ν ν η ς

Μά ’ξεύρεις, εινε και μερικαις φωτιαϊς που δέν 
βγάζουν καπνό.

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΔΒΣ [εισερχόμενος 
μετά πολλών άλλων]

Βα ς ιλ η ς [πλησιάζων τον Πρικοσορίδην]
Δεν μου λες, σε παρακαλώ, που καίει αυτή ή φω­

τιά πάλι ;

Γιά ν ν η ς

Ναι, ναχης καλή ψυχή, γιατί δεν καταλαμβάνομεν 
τίποτε.

ΠΡΙΚΟΣΙΡΙΔΗΣ

Δεν το γνωρίζετε λοιπόν; Μα τήν ψυχήν μου, δεν 
εισθε Κρήτες. 'Η πυρκαϊα άποτεφρόνει τήν οικίαν σας, 
τήν καλύβην σας, το πυρ άγριον κατατρώγει αυτά τα 
έντόσθιά σας, άπειλεϊ τήν καρδίαν σας, και οι οφθαλ­
μοί σας ζητούν νά Γδουν μακρύτερον από το ίδιον σώ­
μα σας; Εις τά δάση τρέφεται το πυρ, καί εις τούς 
άπεράντους ελαιώνας· άλλα που εινε σήμερον εκείνη ή 
αρχαία Κρήτη, τής οποίας τά όρη έλύγιζον από τήν 
πυκνότητα τών ύπερηφάνων καστανεών; Σήμερον ο 
Θρασύς ίππος του ενετου καταπατεί το εοαφος της, και 
μαραίνει τάς πεδιάδας της ο αήρ τής τυραννίας.
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Γιά ν ν η ς

Αλλά τί σημαίνουν αυτοί οί κώδωνες;

Πρικ ο ς τ ρι'δ η ς

Δέν έμάθατε τδ νέον διάταγμα του αύθέντου σας, 
«στις επιβάλλει νέους φόρους εις τον πειθήνιον λαόν του; 
Αυτό σημαίνουν οί κώδωνες, και καλλίτερον διά σάς θά 
ητο να ήσαν οί τελευταίοι, τούς οποίους ακούετε.

ΒΑΣΙΛΗΣ

Και αυτά λοιπόν τα μόνα πράγματα, τα όποια μάς 
έμειναν ακόμη, οί κώδωνες των εκκλησιών μας, χρησι­
μεύουν διά την καταισχύνην μας ; Μα την αγίαν Κρή­
την, ούδείς ενετός θά πατήση το κατώφλιον τής καλύ- 
βης μου.

Γιά ν ν η ς

Τό αιμα, το όποιον μάς έμεινεν άκόμη, δέν θά τό 
δώσωμεν ανευ άδράς πληρωμής.

Βα ς ιλ η ς

Εγώ λέγω, Γιάννη, νά ριχθοΰμε επάνω εις τούς 
είσπράκτορας, καί να τούς φάμε τό ’μάτι.

Γιά ν ν η ς

Να!, Βασίλη, ’γειά σου, αλλέως δέν ειμεθα Κρη­
τικοί.
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Πρικ ο ς ϊριδ η ς  

’Άν αΐσθάνεσθε δ,τι καί εγώ, θά πράξητε δ,τι καί εγώ.

Βλ ς ιλ η ς

Και αν τύχη κανείς νά αισθάνεται περισσότερο 
άπο σένα;

Γιά ν ν η ς

Αί, δέν το καταλαμβάνεις; Θά πράξη περισσότερο 
άπο ’σένα.

ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ
"Εχετε μαζί σας τάς μακράς μαχαίρας σας;

Βα ς ιλ η ς [στηριζόμενο; έπ'ι τής μαχαίρας τοο]
Τάς εχομεν βέβαια, τάς εχομεν. Κρητικός χωρίς 

μαχαίρι, θά είπή άνθρωπος χωρίς ψυχή, (ακούονται 
σάλπιγγες).

ΣΚΗΝΗ Γ'.

ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΕΙΣΠΡΑΚΤΩΡ

Εις π ρα κ τ ωρ [εισερχόμενο; μετά κωμικού στόμφου]
Ευπειθείς καί ήσυχοι καί ειρηνικοί, και ευπειθείς καί 

ήσυχοι του Σελίνου κάτοικοι. Ήκούσατε τούς κώδωνας 
των εκκλησιών σας, τώρα ακούσατε και τον ίδικόν μου 
κώδωνα. Επειδή οι βάρβαροι καί άπιστοι, καί άθλιοι, 
καί βάρβαροι και άπιστοι σαρακηνοί άπο ’δω και δύο 
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χρόνια γυρνόνουν και ληστεύουν τα παράλια καί την 
παραθαλασίαν τής Μεσογείου παραθαλάσσης, και καπού 
κάπου δαγκάνουν καί την Κρήτην, καί έπειοη εινε φο- 
βος μήπως αρχίσουν να δαγκάνουν και τούς κρητικούς, 
διά τούτο, και δι’ αυτόν τον λόγον ισα ισα, επειδή 0 
υψηλότατος αύθέντης μας άγαπφ πολύ τούς κρητικους 
[κατ’ Ιδίαν] καθώς ό σκύλος την γάτα.—Διά τούτο, σάς 
διατάττει πρώτα με καλόν τρόπον—και επειτα και με 
ασχημον—εάν θέλετε__νά πληρώσητε φόρον άναλόγως 
τής περιουσίας του έκαστος, ο οποίος θα χρησιμευση 
διά νά προφυλάξη ’σάς τούς κρητικούς, μη τυχόν καί 
σάς δαγκάσουν οί άπιστοι σαρακηνο'ι, οι όποιοι ελυσ- 
σαξαν, καί επειτα ό αύθέντης μας δεν άνακατόνεται.

ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΛΗΣ

Το γνωρίζομεν, κύριε, τδ γνωρίζομεν. (ψιθυρισμοί).

Βα ς ιλ η ς

Ναι, κύριε, πήγαινε στο καλό, το γνωρίζομεν.

ΠΡΙΚΟΙΪΡΙΔΗΣ

Σιωπή καί φρόνησις-Είπε εις τον αύθέντην σου, 
οτι έκαστος εξ ημών θά πληρώση είς αυτόν δ,τι του 
πρέπει.

Βα ς ιλ η ς

Καί δ,τι δεν του πρέπει, κύριε. Πήγαινε στο καλό.
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ΠΡΙΚΟΣΙΡΙΔΗΣ

Λοιπον να σάς πληρώσωμεν, κύριε.

Βα ς ιλ η ς

Ναι, κύριε είσπράκτορα, να σας καλοπληρώσωμεν.

Πρικ ο ς ϊριδ η ς [ήσύχω;]

Αί χεΐρές σας έπί των μαχαιρών σας, καί ή καρ- 
δία εντός του στήθους σας. Ακολουθείτε με. (απέρχονται)

ΣΚΗΝΗ Δ'.
[Θόρυβο;, ήχοι σαλπίγγων]

Βα ρλ α ε [εμφανίζεται ένοπλος, έ Πέτρο; καί 'Ρίτσο; 
τόν ακολουθούν]

Κραυγαί θανάτου. Κατάραι και γογγυσμοί. 'Η πό­
λις καίεται. Και ή ψυχή μου άνάπτει.

ΦΩΝΗ [μακρόθεν]
Κτυπάτε τούς άπιστους γραικούς.

Βα ρδ α ς [μετά λύσσης]

’Ητο αυτή φωνή ανθρώπου; Τό ξίφος μου τρέμει 
παρά το πλευρόν μου. Πρέπει να καθαρίσω τήν άτμο- 
σφαϊραν από τάς μολυσμένας αυτάς φωνάς, —(πρό; 
τού; δύω ΰπηρέτα;) Μή δειλιάσητε. Μας όνομάζουσιν απί­
στους αύτοί, οιτινες ουδέποτε απέκτησαν πίστιν, ούτε 
θά αίσθανθώσι ποτέ τήν σημασίαν αύτής.
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ΣΚΗΝΗ Ε'.

[Εισέρχεται ε’ς εκατόνταρχο; σύρων κρήτα, 
ό Βάροας άποσύρεται]

ΕΚΑΤΟΝΤΑΡΧΟΣ, ΚΡΗΣ

Ό Κρη ς

"Ελεος, αύθέντα μου, δεν εχω να πληρώσω.

Έκ α ιο ν τ α ρχ ο ς

Σέ πωλοΰμεν καί πληρώνεις.

Ό Κρη ς

’Αλλ’ αύτο λέγεται τυραννία.

Εκ α τ ό ν τ α ρχ ο ς [πλήττων αυτόν] 
Καί αύτο πώς λέγεται;

Βα ρδ α ς [όρμων και φονεύων τόν έκατόνταρχον] 
Έκδίκησις !

Εκ α τ ό ν τ α ρχ ο ς [πίπτων εκτός τής σκηνής]
Κατάρα εις την υπηρεσίαν, κατάρα!

Βα ρδ α ς

Είθε αυτός ό θάνατος μάς δώση ζωήν.
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ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.

ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΔΗΣ [εισερχόμενος μετά 
πολλών άλλων και μετά της βυζαντινής σημαίας]

ΒΑΡΔΑΣ [έναγκαλιζόμενος τον Πρικοσυρίδην]

Έλθέ νά σε φιλήσω. *0 δρόμος μας ήνεφχθη.

ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΔΗΣ
'Η Κρήτη εϊνε ανάστατος. Τρέμει καί κάμπτεται ύπό 

τους πόδας των τέκνων της. Έπέπεσα κατά τής ακρο- 
πόλεως και έσφαξα τον διοικητήν Βελένιον.

Βα ρδ α ς

"Αγωμεν εις την Τδην, δπου μας περιμένουν.

ΣΚΗΝΗ Ζ'.
Εις Κρη ς [τρέχει πνευστιάν προς τον Πρικοσυρίδην]

Αύθέντα, είς του βουνού εκείνου τάς ατραπούς δύο 
βένετοι έφάνησαν.

Πρικ ο ς ϊριδ η ς  [έντρομος]
Τί λέγεις;

Βα ρδ α ς

Εις το βουνόν εκείνο, καλέ άνθρωπε;

ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ
Φρικώδης ιδέα διέρχεται τον νουν μου.
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Βα ρδ α ς

Διευθυνθήτε ήσυχοι προς την "Ιδην. Μβτ’ ολίγον 
φθανομεν και ημείς. [οί μέν απέρχονται προς τήν "Ιδην, 
άντιβέτως απέρχεται δ Βάρδας και ο Πρικοσυρίδης κατε- 
σπευμένοι.

ΣΚΗΝΗ Η'- 
[Τό εκτός σπηλαίου]

Πϊρρα [μόνη]

Πόσον είμαι ανήσυχος! Ούτε ο παιδαγωγός μου δεν 
εινε εδώ.— Δέν δύναμαι να εννοήσω διατΐ οι κώδωνες 
αυτοί σημαίνουσι κάτω εις τήν πόλιν τοσαύτην ώραν. 
Τί άρά γε να συμβαίνει! *0 πατήρ μου δεν έφάνη παντε­
λώς σήμερον. Ό Βάρδας; "Α! ούτε αύτός. (Φαίνεται είς 
τό βάθος ό Σείριος και ό ‘Ερμόλαος ένδεδυμένοι ώς κριτές).

ΣΚΗΝΗ Θ.
Η ΑΝΩΤΕΡΩ, ΣΕΙΡΙΟΣ, ΕΡΜΟΛΑΟΣ

Σε ί ριο ς

Ιδού, κύριε, τό σπήλαιον.

Έρμ ο λ α ο ς

Τό ειδον. Εινε μόνη;

Σε ιριο ς

Εάν εις τον νουν της δέν εινε αυτήν τήν στιγμήν 
ό Βάρδας.
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'Ερμ ο λ α ο ς

Σιώπα, μοχθηρέ, (πλησιάζων) Χαΐρε ωραία νύμφη.

Πγ ρρα [έντρομος ψελλίζει]

Καλοί άνθρωποι.__

Σε ί ριο ς :

Ναϊ κόρη μου, πολλά καλο'ι άνθρωποι, μη φοβήσαι, 
πολλά καλο'ι καθώς οι πεινασμένοι.

Πγ ρρα

Το φόρεμά των εινε τής πατρίδος μου, και ή φωνή 
των ζένη. — Που νά εινε ο πατήρ μου ;

[‘Ο Ερμ ο λ α ο ς άποβαλών το ξένον φόρεμα Φαίνεται με 
τήν ίπποτίκήν στολήν του, ή Πύρρα βάλλει κραυ­

γήν καί πίπτει λειπόθυμοζ εις τήν αγκάλην του.]

Σε ιριο ς

Εις τήν παγίδα το πτηνον, εις τήν παγίδα. Νά φύ- 
γωμεν.

Έρμ ο λ α ο ς

Nat, νά πετάξωμεν. Εάν μο'ι έδιδες πτερά, Σείριε, 
θά σε εκαμνα Θεόν.

Σε ιριο ς

Εγώ θά σ’ εκαμνα διάβολον, διά νά ποοσκυνήσαι 
άπο περισσότερον κόσμον.
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ΣΚΗΝΗ Γ.

ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΒΑΡΔΑΣ, ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΔΗΣ

Βα ρβ α ς [σπεύδων]

Ή Πύρρα! ώ Θεέ ^j !

Πρικ ο ς γριδ η ς [σπεύδων]
'Η κόρη μου ! ”Α ! [τήν λαμβάνει και τήν οδηγεί εις τό 

σπήλαιον]

Βα ρδ α ς [κρατών της χειρύ; τον Έρμόλαον, 
ό Σείριο; τρέμει]

Υίέ του δουκδς της Κρήτης! Νομίζεις, δτι εδώ δύ- 
νασαι να κλέπτης παρθένους, καθώς ευκόλως δολοφο­
νείς εις την πατρίδα σου; 'Η ζωή σου εινε είς χεϊ- 
ρας μου.

Σε ί ριο ς [τρέμων]
Και ή ιδική μου, κύριε, καί ή ιδική μου;

Βα ρδ α ς

Υίέ του δουκδς τής Κρήτης! Αναγνωρίζεις τον πα- 
ράφρονα Βάρδαν.

Σε ί ριο ς [τρέμων]
Τόν φρόνιμον, τον αγαθόν, τον καλόν Βάρδαν.

Βα ρδ α ς

Αλλά δεν θέλω να με είπουν, οτι ως ενετός σέ έ'φό-



46 ΒΑΡΔΑΣ ΚΑΑΑΕΡΓΗΣ

νευσα, μά την πατρίδα μου, δεν θέλω να με το ει- 
πουν. Βλέπεις έκεϊ κάτω εις το Σέλινον; Άνάπτει έκεΐ 
ή μεγάλη πυρά τής έπαναστάσεως. Υίέ τής Ένετίας! 
έκεϊ εις τάς πεδιάδας θά συναφθώσι μάχαι, έχει θά σε 
συναντήσω. Σε χαρίζω την ζωήν.

Σε ί ριο ς

Και την ιδικήν μου, κύριε, και την ίδικήν μου;

Βα ρδ α ς

Φύγε, και είπέ είς τέν πατέρα σου δτι ή Κρήτη δέν 
είνε Ένετία. — (αίφνης άγριος) ’Αλλ’ όχι, μη προχω- 
ρη^ϊ·

Σε ί ριο ς [κατ’ Ιδίαν]
Κύριε έλέησον! Είνε τρελλος ακόμη!

Βα ρδ α ς

Εάν δεν είνε αγνή πλέον! ώ! καλλίτερον διά σε θά 
ήτο νά μη έγεννάσο. "Αθλιε! Εάν είσαι ένοχος, τδ 
ξίφος μου με την πλέον άκράτητον ορμήν θά έπιπέση 
κατά τής κεφαλής σου. ”Α ! Πόσον τρομερά εινε ή 
δοκιμασία.

Σε ιριο ς  [τρέμων]
Ναι, κύριε, πολύ τρομερά. Καλλίτερον νά ήνοιγεν 

εδώ ό τάφος μου, παρά το στόμα σου, τδ όποιον με 
φέρει εις κάθε λέξιν θάνατον.

Βα ρδ α ς

Εΐπέ με, είναι αγνή; ομολόγησε τήν αλήθειαν. —.■
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Άλλ’ εάν, άθλιε, μάθω, οτι ή Κρήτη μετεβλήθη εις 
Ένετίαν___ Εάν μάθω, οτι τδν άγιον ναόν μου, εν φ 
προσηυχόμην, έμόλυνες----

Πγ ρρα [έκ το3 σπηλαίου]
ΤΩ Βάρδα, άφες αύτόν.

Σε ί ριο ς

Αυτούς είπε, κύριε, αυτούς, διότι ειμεθα δύο.

Βα ρδ α ς

'Η φωνή της εινε παρθένου φωνή. Τδ βλέμμα της 
ακτινοβολεί ως των αγγέλων τδ βλέμμα—Αφανίσου, 
(ιόν ώθετ) Εις τάς πεδιάδας, έκεΐ νά σέ συναντήσω. 
Εκεί, ένθα αί ψυχαι δέν άκούουσιν ούτε μίαν ελέους 
φωνήν, και ένθα οί δειλοί άποθνήσκουσι πριν τής τε­
λευταίας στιγμής, (τρέχει εΐ; το σπήλαιον).

Έρμ ο λ α ο ς [τρίζων τούς όδόντας]

Έκδίκησις. (απέρχεται).

Σε ιριο ς

’Αν με ξαναιδη ό κύριος, ας μέ γράψη Γιάννη, 
(απέρχεται).
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ΣΚΗΝΗ ΙΑ'·
[Αίθουσα συμποσίου κατάφωτος έν τοΐς άνακτόροις. 

Πολλοί ίππόται παρακάθηνται. Είς το βάθος 
χρέμαται μεγάλη ή είκών του Αλεξίου. Ή μου­
σική παιανίζει].

Βλ ά σιο ς [εισερχόμενο; μετά τού Γεωργίου, 
καί ομίλων ήρεμα πρός αυτόν]

Λοιπόν, να άρκεσθώμεν εις τά δσα έράθορεν;

Γε ώργ ιο ς

Ουδεΐς κίνδυνος μας άπειλεϊ. Πάντα τα διαδοθέντα 
άπεδείχθησαν μόνον λόγοι, (κάθηνται παρά τήν τράπεζαν).

Βλ ά σιο ς [προ; τού; παρακαθημένους, άφοΰ επαύσεν 
ή μουσική]

Ευθυμήσατε. Εινε ή επέτειος τής μεγαλειτέρας δό- 
ξης τής αποικίας. 'Η ήμερα, καθ’ ήν ό Αλέξιος υπέ­
γραψε συνθήκην πίστεως καί φιλίας προς τήν Ένετίαν. 
Ευθυμήσατε___Αλλά, Γεώργιε Καλλέργη, είσαι κατη- 
φής. Άλλοτε ό πατήρ σου έώρταζεν εύθυμότερον. ’Ιδέ 
αυτόν, δεν σε φαίνεται, οτι συμμερίζεται τήν ευθυ­
μίαν μας; '0 Αλέξιος έγνώριζε να χαίρη, καθώς έγνώ- 
ριζε να νικφ. Εις τα συμπόσια ήτο πρώτος. "Οταν τό 
στόμα του έκλειε, λέγουν, τό παν ενεκροΰτο, ως να 
ένικάτο είς μεγάλην μάχην. Ευθύμει Γεώργιε.

Γε ώργ ιο ς

Δέν έχω λέξεις τόσον θερμάς, ώστε να παραστήσω 
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δΓ αυτών την αγάπην μου, ήν προς την Ένετίαν τρέφω. 
"Επρεπεν ή φωνή μου να εινε τόσον ισχυρά, ώστε να 
άκουσθη εις τάς καταφώτους αίθούσας του Δόγη. "Αλ­
λοτε τού πατρός μου ή βροντερά φωνή διέσχιζε τοΰ 
Άδρίου τα κύματα, εγώ, μικρός απέναντι εκείνου, 
ακολουθώ μόνον τάς προσταγάς του τάς τελευταίας. 
'Η σιγή μου, υψηλότατε, εινε το ώραιότερον έγκώμιον 
τής φιλοστόργου δημοκρατίας.

Βλ α ς ιο ς

Λέγουν, οτι ο Αλέξιος ήτο αληθής Κρής έπιθυμών 
το συμφέρον τής νήσου. Δι’ αύτό ή Ένετία τον ήγά- 
πησε, καί τόν έτίμησεν. ’Έζησεν υπερήφανος, καί άπέ- 
θανεν ώ; έζησεν. Πόσον αυτοί οί ανδρες ωφέλησαν τήν 
Ένετίαν!

Γε ώργ ιο ς

ΔΓ έν μόνον λυπούμαι, οτι δεν θά αισθανθώ τήν 
ηδονήν νά ί'δω τόν υιόν μου άκολουθοΰντα τόν βί­
αν μου.

Βλ α ς ιο ς

Καί, ό Βάρδας δεν έφάνη. Τί γίνεται;

Γε ώργ ιο ς

Κ’ έγώ δεν τον είδον. Αλλά που άλλου θά εινε, παρά 
εκεί ένθα οί παράφρονες μόνον ευχαριστούνται νά 
μένωσι; ■

4
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ΣΚΗΝΗ IB'.
ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΦΑΒΙΟΣ

[Εισέρχεται ο Φάδιο; πνεοστιων. Κάντε; στρέφονται 
προ; αύτόν]

Φα ε ιο ς

Ή χαρα καί ή ευθυμία εις την αίθουσαν του κυρίου 
μου. "Εξω ο ουρανός τής Κρήτης ούδέ είς τον κατα­
κλυσμόν έλαβε τοιαύτην τρομεράν δψιν. Τα όρη αστρά­
πτουν άπειλοϋντα να καύσωσι την νήσον. 'Ο λαός τής 
Κρήτης έπανεστάτησε! (πάντε; εγείρονται έντρομοι)

Βλ α ς ιο ς

”Α! Κρήτη προδότις !

Φα β ιο ς

Ευρισκόμενος εις τάς πεδιάδας ειδον κονιορτόν άνα- 
βαίνοντα τα όρη μετά γογγυσμού. Μετά μικρόν ο ήλιος 
έφώτισε τάς άργυράς λόγχας των ανταρτών επί των 
όοέων τής "Ιδης. Εινε πολλοί, πολλοί, πολλοί· ποτέ ο 
"Αδης δεν εγέννησε τόσα πνεύματα.

Βλ α ς ιο ς

Ή πείνα νά κόψη την ζωήν σου, άθλιε.

Φα β ιο ς

Εκεί εις την Ίδην οί ίερεϊς των ηύλόγησαν τάς ση­
μαίας των, "Ολη ή Κρήτη προχωρεί κατά τού Χάνδα­
κας έχουσα έπΐ κεφαλής τόν Βάρδαν Καλλέργην!
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Βλ α ς ιο ς

Τον Βάρδαν ! (τύπτει το μέτωπόν τον)
Γε ωργ ιο ς

Κατάρα εις εκείνον, κατάρα καί εις εμέ!

Βλ α ς ιο ς

Προφητικόν τής ψυχής μου πνεύμα! Καί δμως ούδέν 
κατόρθωσες, (προς τόν Γεώργιον) Δέν εινε πλέον καιρός 
ελέγχου. Έτοιμάσθητι όπως έξέλθης εναντίον του. ‘Η 
Ένετία απαιτεί από σου πολλά, Γεώργιε.

Γε ωργ ιο ς

Ενώπιον των εύγενών σου, και ενώπιον τής ταρα­
χθείσης τού πατρός μου μορφής αποπτύω παν ύπέρ 
αυτού αίσθημα· διαρρηγνύω πάντα μετ’ αυτού φυσικόν 
δεσμόν. Δέν θ’ αναγνωρίσω τού λοιπού την φωνήν του. 
Καί αν αύτη ένδυθη με τα τρυφερώτερα υίϊκά αισθή­
ματα, μα τον πατέρα μου, δέν θά την άναγνωρίσω. 'Ο 
Βάρδας δέν εινε υιός μου. Επί κεφαλής τού στρατού 
εξέρχομαι εναντίον του. Εάν ό λόγος μου δέν υπόταξη 
αυτόν, το ξίφος μου εινε εδώ. (εξέρχεται)

Βλ ά σιο ς [προ; τού; ίππότας]
Έτοιμασθήτε αμέσως διά την εκστρατείαν.

(οι Ιππόται απέρχονται)
[προ; τόν Ίωάννην Κορνήλιον] Στρατηγέ, θέσε φρουράς 

εις άπαντα τά μέρη τής πόλεως. Άνάβηθι εις τάς 
επάλξεις καί ιδέ. Οί άνδρειότεροι λόχοι ας τεθώσι παρά 
την μεγάλην πύλιν τού φρουρίου, (απέρχονται).

4*
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ΣΚΗΝΗ IF'-

ΣΤΕΡΟΠΗ, ΓΕΩΡΓΙΟΣ

ΣτΕΡόπΗ [εισέρχεται κρατούσα έκ τής γειρός τον Γεώργιον]

Ώ σύζυγέ μου, περίστερε την μανίαν σου. Δι’δνομα 
Θεού, σκέφθητι κατά τίνος απέρχεσαι. Ήγρύπνησα 
οι’ αύτο το παιδίον, καί έκλαυσα. (γονυκλινής) Πολλάκις 
το έκράτησες εις την αγκάλην σου, καί ηύχήθης να 
ζήση. ΎΩ σύζυγέ μου, κάλλιον ύπαγε καί σύ μαζί του, 
πολέμησαν ύπέρ τής Κρήτης, καί είμαι βεβαία δτι θά 
νικήσητε. Εάν ή καρδία σου έσκληρύνθη τόσον, εάν τα 
ώτα σου έφραξε τής Ένετίας ο αήρ, αν μία φωνή γλυ­
κεία άλλοτε, νυν ήχεΐ βαρεία διά σέ, φόνευσον έμέ 
καλλίτερον.

Γε ώργ ιο ς (άπωθών αυτήν)

Καί σέ καί εκείνον !
(απέρχεται δροιααίως. Ή Στερόπη κλονισθεΐσα πίπτει].



ΠΡΑΞΙΣ ΤΡΙΤΗ
[Έν τοϊς δουκικοΤς άνακτόροις. Εισέρχεται δ Ερ- 

μόλαος κατηφής· δ Σείριος τον ακολουθεί].

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

ΣΕΙΡΙΟΣ, ΕΡΜΟΛΑΟΣ

Σε ί ριο ς

Αλήθεια, αύθέντα μου. 'Η χθεσινή εντροπή μ’έφαρ- 
μάκευσε πολύ. Δέκα μαχαιριαίς να μούδινες εκείνη 
τή στιγμή ούτε μια σταξιά αίμα δέν θάτρεχε.

Έρμ ο λ α ο ς [καθήμενος]

Είσαι δμως ολίγον δειλός.

Σε ιριο ς

Εγώ δειλός; ‘Ο Θεός να με σώση, αύθέντα μου, από 
αύτό τύ ελάττωμα. Αλλά ήξεύρεις, υπάρχουν μερικαί 
σκέψεις, αί όποιαι έρχονται είς τον άνθρωπον κρυφά. 
Μια φορά έπρόκειτο να μονομαχήσω με έναν από την 
Τοσκάνην. Έν φ δε ετοιμαζόμουν να βγάλω τό σπαθί 
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μου έρχεται μια άσχημη ιδέα να του ζητήσω συγχώ- 
ρησιν. Το έκαμα χωρίς να το θέλω. Σέ παρακαλώ, 
λέγεται αυτό δειλία ; Δέν ενθυμείσαι εις την Ένετίαν 
πόσα κατόρθωσα; "Εφαγα έκεϊ δλην την πατρικήν μου 
περιουσίαν εις αυτά τα πράγματα. Να σου ’πώ δμως 
μίαν συμβουλήν. Δέν παραιτεΐσαι από έν μάταιον σχέ- 
διον; Εκείνη ή μικρά θρηνεί καί οδύρεται, διότι την 
έλησμόνησες.

Έρμ ο λ α ο ς

'Η τρελλή εκείνη μικρά ; ΤΩ Σείριε! άφες με. Μοι­
ράζει το βλέμμα της εις δλα τά παιδία των οδών, κα­
θώς μοιράζουν τά κόλλυβα εις την έκκλησίαν.’Άς κλαύση 
δι’ ένα, αφού έμειδίασεν εις πολλούς, (μετά βραγεΐαν 
οιγήν καθ’ εαυτόν) Και δμως ήγάπησα την τρελλήν εκεί­
νην! Ήπατήθην εκ του κοινού βλέμματός της, καθώς 
άπαταταί τις από χαλκόν έπίχρυσον. — Σείριε! αλη­
θώς με λέγεις, δτι κλαίει ;

Σε /ριο ς

ΝαΙ, αύθέντα μου· την ειδον.

Έρμ ο λ α ο ς [γελων περιφρονητικές]

Τδ τρελλόν κοράσιον ! Ένόμιζεν δτι ή πίστις περι- 
πατεΐ εις τούς δρόμους, καί ό έρως δτι συνίσταται εις 
γελοίους αστεϊσμούς. ’Ας κλαύση, διότι αρκετά έγέλασε.

Σε ί ριο ς

Θά σέ ήρώτων εν πράγμα. Λοιπόν θ’ άφήσωμεν τον 
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παράφρονα Βάρδαν άτιμώρητον ; Αύθέντα μου! Η πε- 
ριφρόνησίς του είνε τόση, ώστε δεν θα σταματήσω το 
βήμα μου ούτε εις την πλάκα τού τάφου, αν δεν κα­
τορθώσω νά κόψω εκείνην την αυθάδη γλώσσαν.

Έρμ ο λ α ο ς

Ατιμώρηταν ; Ποιος σε το είπεν ; Δύνασαι να περι- 
φρονηθης μέχρις οίκτου, δύνασαι να πνιξης την καρ— 
δίαν σου ύπό τά ξηρά τής δειλίας δάκτυλα, εγώ 
δμως- · ··

Σε ι'ριο ς

Αύθέντα μου! Με συγχωρεις. Βλέπω οτι ακόμη δεν 
μ’εννόησες. Καί άφοΰ δεν εννόησες ένα άνθρωπον, 
δστις μαζί σου έφαγε τα χρήματά του όλα, και κατήν- 
τησε να γείνη καί δοΰλός σου, ποτέ δεν Θά τον εννοή- 
σ^ς. Αύθέντα μου. Οί γελοίοι έμποροι των οδών παν- 
τοτε, οσάκις με συναντήσουν, με δεικνύουν οιά του 
δακτύλου των λέγοντες, «να ένας λαγός». "Αν εγνω- 
ριζον όμως τα πάθη τα όποια εντός του στηθους μου 
κοχλάζουσιν άναιβοκαταιβαίνοντα καθώς τα κουκκιά εις 
τό τσουκάλι, αν έγνώριζον τούτο, ποτέ δέν θά έτολμού- 
σαν να περιπαίξουν τόν πτωχόν Σείριον, δστις επώλησεν 
επί τέλους καί τό σώμά του. Άλλ’ήλθε περίστασις να 
τούς αποδείξω τί έστί Σείριος. Δέν θά ύπάγωμεν εις 
τόν πόλεμον, κύριέ μου; Εκεί διά τού ξίφους θά κλείσω 
τά άχρεΐα αύτά στόματα.

Έρμ ο λ α ο ς [σύννους και ψιθυρίζουν]
”Α! Πύρρα! Πάντοτε εις την καρδίαν μου είσαι άπα- 

ραλλακτος. (ακούονται σάλπιγγες).
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Σε ι'ριο ς

Ό στρατός αναχωρεί. Πηγαίνουν.

Έρμ ο λ α ο ς

Αληθώς ! (καθ’ έαυτόν) Πού βαδίζω αυτήν την στιγ­
μήν ; (απέρχονται).

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΒΛΑΣΙΟΣ, ΦΑΒΙΟΣ [είσερχόρενοι)

Βλ α ς ιο ς

Πόθεν είπες, οτι εινε αυτό τό γράμμα; (κάθηται)

ΦΑΒΙΟΣ [κρατών διαφόρους έπιστολάς]
Έκ τής Κισσάμου. Έκ δε των Σφακίων τα αυτά 

μάς γραφουσι, και ετι χείρονα· διότι εκεί συλλαβόντες 
και τούς πέντε είσπράκτορας τούς έδεσαν τούς οφθαλ­
μούς, και τούς ήνάγκασαν ν’ άλωνίσωσι την κριθήν των 
δίκην ίππων.

Βλ α ς ιο ς

Οί θρασύδειλοι!

Φα β ιο ς

Εις την 'Ρέθυμνον έφέρθησαν οί άντάρται όχι πλέον 
ως άνθρωποι, διότι άλείψαντες διά μέλιτος τούς δεκα­
πέντε είσπράκτορας, τούς εξέθεσαν εις την αγοράν ινα 
συναθροίσωσιν όλα τά σμήνη των αδιάκριτων μυιών. 
(ό δού; αγωνιώ). Είς δέ τάς δυτικωτέρας επαρχίας^ 
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αφ’ ού έγύμνωσαν τον διοικητήν, τον έβύθισαν εις την 
Θάλασσαν, καί άφησαν να Φαίνεται [Λθνον ή κεφαλή του 
ωχρά και ύποτρέμουσα, τον δε είσπράκτορα και τον 
εκατόνταρχον έμέθυσαν διά τής βίας μέχρι παραφρο­
σύνης, καί τούς ήνάγκαζον νά ύβρίζωσι την Ένετίαν.

Βλ α ϊιο ς [εγειρόμενος έν οργη]
Την Ένετίαν!

Φα β ιο ς

Ήκούσθη μάλιστα καί λέξις τραχεία καθαπτομένη 
τής αγνής ύπολήψεως τής υμετέρας υψηλότητας, καί 
καθυβρίζουσα βαναύσως το όνομά σας.

Βλ α ς ιο ς

Το όνομά μου! — Φάβιε! Παυσε. 'Η καρδία μου 
ήρχισε νά έξογκοΰται ως θέλουσα νά έκπέμψη φλόγας 
κατά τού κόσμου αύτοΰ. Σιώπα. Είπε εις τον στρατη­
γόν νά μη συγκινηθή εκ των δακρύων των ανταρτών.

Φα β ιο ς

Άνεχώρησε προ μιας ώρας εις συνάντησιν του υιοΰ 
του. Ελπίζει νά ύποτάςη διά του λόνου την άντάρτιδα 
εκείνην φύσιν. "Αλλως ή τιμωρία του Θά ήνε απηνής.

Βλ α ς ιο ς

Ούδαμοΰ λοιπόν ύπάρχουσιν Ενετοί πλέον ;

Φα β ιο ς

Ούδαμοΰ, εκτός του Χάνδακος. "Ολη ή νήσος είνε 
ύπό τάς διαταγάς των ανταρτών.
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Βλ α ς ιο ς

"Ολη ή νήσος! ΤΩ καταισχύνη τής εξουσίας μου! 
Σπεΰσον, καί είπέ εις τον στρατηγόν να μείνη αναί­
σθητος εις τα δάκρυα. Να έπιπέση κατά των ανταρ­
τών περισσότερον παρά ως μαινόμενος. Σπεΰσον. Μετά 
μικρόν θά έξέλθω ο ίδιος εις το στρατόπεδον. (έξέρχονται).

ΣΚΗΝΗ Γ'.
[Τό στρατόπεδον τοΰ Βάρδα]

ΒΑΡΔΑΣ, ΓΕΩΡΓΙΟΣ [εισερχόμενοι]

Βα ρδ α ς

Είδες λοιπόν εις τό βάθος τής πεδιάδας τάς φρι- 
κιώσας τάξεις μου; Είνε δλοι ελληνες. Εις τάς κο- 
ρυφάς των όρέων δεν είδες την Βυζαντινήν σημαίαν;

Γε ωργ ιο ς [μειδιάν]

Εις τάς πεδιάδας βλέπω σκιάς, και εις τά όρη πε- 
ριπλανώμενα όνειρα. Παρατήρησε, Βάρδα, τον Χάνδακα. 
Τά τείχη του τά υπερήφανα εμπαίζουν την άθωότητά 
σου. Νομίζεις, ότι έτόλμησέ ποτέ του κρητός ό ποΰς 
νά πατήση εως έκεϊ; Ίδέ· ή σκηνή σου Ϊσταται επάνω 
οστών. "Εως εδώ ήλθεν ό στρατός του άπλοΰ Χορτά- 
τση διά νά άφήση τά κόκκαλά του. Σύ λοιπόν είσαι 
πλέον απλούς ακόμη και από τον Χορτάτσην, καί προ- 
χωρεις εις τον θάνατον ακόμη βαθύτερα ;



ΒΑΡΔΑΣ ΚΑΑΑΕΡΓΗΣ 59

Βα ρδ α ς

Δυστυχή! Άφοΰ λοιπόν γνωρίζεις, οτι έδώ ύπο την 
σκηνήν αυτήν υπάρχουν οστά φονευθέντων υπέρ τής 
πατρίδος σου, δεν αίσχύνεσαι να όμιλός με τοιαύτην 
γλώσσαν; Εάν τώρα τα οστά εκείνα μετεβάλλοντο εις 
τόσα φαντάσματα, και έκαστον μέ ποικίλην άγρίαν 
μορφήν σε συνέθλιβε__

Γε ώργ ιό ς

Πτωχέ, Βάρδα. Αληθώς ήσο παράφρων!

Βα ρδ α ς

Καί συ δς-ις έρχεσαι να μέ ζητήσης ύποταγήν τί είσαι;

Γε ωργ ιο ς

"Έχεις θερμόν τό αιμα, καί σέβομαι τήν θέσιν σου. 
πλήν ακουσον. "Εως πότε τα φρούδα αυτά όνειρα θά 
τιμωρώσι τον καλόν αυτόν κόσμον ; "Εως πότε αίσχροι 
ραδιούργοι, επίβουλοι δημαγωγοί θά ταράττωσι τήν ει­
ρήνην τής πτωχής αυτής νήσου; 'Η ψυχή μου έφρι- 
κίασεν από τά αίματα, και τά ώτά μου ήμβλύνθησαν 
από τούς στεναγμούς τών άγωνιώντων.

Βα ρδ α ς

Δέν μέ φαίνεται παράδοξος ή γλώσσα ενός Αλεξίου. 
Σύ λοιπόν δέν είδες παρθένον άρπαζομένην, γέροντα 
σφαζόμενον, καί πένητα εν τη φυλακή άποθνήσκοντα; 
Θά ελθη καιρός καθ’ ον αντί οίνου αιμα θά πίνης, θά 
ζητής ύδωρ, και εις αίμα θά μεταβάλλεται, θά ζητής 
τήν Κρήτην, καί θά σοί παρουσιάζεται ή Ένετία! Er 
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πέ με, τί θα πράξης τότε; Την τελευταίαν σταγόνα 
της ζωής σου, δεν θά ξηράνη το γήρας αλλά θά ρο- 
φήση μαινόμενος έκδικήσεως λάρυγξ· έκαστη πληγή 
τής Κρήτης θά μεταβληθή εις εγχειρίδιου, καί θά σοί 
δώση τόσας πληγάς, οσας αυτή παρά σου έλαβε. Τίς 
θά ύπάρχη τότε ό έλεήσων σε;

[ακούεται εςω ή φωνή τοΰ φρουροΰ τίς εϊ] 
Ακούεις; Σ’ έρωτα ή Κρήτη. Ακούεις λοιπόν; Τί θά 
απαντήσης, ταλαίπωρε, τί θά άπαντήσης ;

Γε ώργ ιο ς

ΤΩ νέε, ήπατημένε νέε! Εάν ήξευρες τήν μανίαν 
σου, ήθελες κλαύσει παρά πολύ. Ώμίλησες τόσα, ώστε 
φοβούμαι μήπως έτάραξες τήν σκιάν τοΰ πατρός μου.

Βα ρδ α ς

Τοΰ πατρός σου ; Δεν τήν ταράττουν οί δειλοί λόγοι 
μου. Αυτή ταράσσεται άπδ τοΰ βορρά τήν μανίαν, 
αυτή ταράσσεται από τήν αίωνίαν κατάραν τής Κρή­
της. Οί ένετο'ι τούς οποίους τόσον ήγάπησεν, ούτε γήν 
διά νά ταφή τοΰ έδωσαν. Και περιέρχεται τάς νύκτας 
πλανωμένη καί τρέμουσα πλέον ή ό Κάϊν.

Γε ώργ ιο ς

Άλλοίμονον είς εκείνον οστις άπαξ έξέλθη τής τρο­
χιάς του! ΎΩ υιέ μου Βάρδα !

Βα ρδ α ς

Εάν έχης μέρος καρδίας ακόμη, σιώπα. Μή με όνο- 
μάζης υίον σου, ώ, μή με όνομάζης. Είπε δτι ό Βάρ- 
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δας δέν έχει πατέρα, δτι εινε τέζνον τής μοίρας, νό­
θος, δυστυχής, και δούλος, (δακρύει).

Γε π ργ ιο ϊ

Κλαίεις λοιπόν; Εάν έγνώριζες διατ'ι κλαίεις, τα δά­
κρυα σου ήθελον εινε πολύτιμα, ιερά. Έάν έκλαιες διά 
τον δυστυχή λαόν, τον όποιον ήρπασες άπδ τής εργα­
σίας, ίνα τόν όδηγήσης εις τήν σφαγήν, έάν εκλαιες 
διά τούτο, ποτέ ό πατήρ σου δέν δά σε ήγάπα πλειό- 
τερον ποτέ δέν θά ήσο ό καλλίτερος τής Κρήτης υιός.

Βα ρδ α ς :

Νομίζεις, δτι αύτοϊ τούς όποιους, λέγεις, οδηγώ εις 
τόν θάνατον, Θά ήγάπων τήν ζωήν άνευ τής πατρίδος; 
Νά ζη τις δυστυχής και πένης καί νά μη καταραται, 
αλλά νά βλέπη τήν πατρίδα του έταίραν, καί αύτός νά 
μένη αναίσθητος, έάν δέν εινε λίθος αύτός ό άνθρωπος, 
τί θά εινε λοιπόν ;__ Διά τελευταίαν φοράν άκουσόν με. 
Διήλθον βίον δούλου μέ μαύρα εις τούς οφθαλμούς μου 
δάκρυα, αί πικρίαι έδηλητηρίασαν τήν καρδίαν μου, 
και αν έζησα, μόνον εις πόθος, μία ελπίς, εν ό'νειρον 
μόνον μ’ έθρεψε. Τώρα, δτε βλέπω, δτε ψηλα®ώ σχεδόν 
των πόθων μου αύτό το τέκνον, θέλεις ν’άποθάνω ; ΤΩ 
πάτερ μου, σέ ονομάζω ακόμη μέ αύτό το όνομα. Έάν 
εις τά στήθη σου υπάρχει έλεος, ίδέ το βλέμμα μου 
τό μαραμμένον εκ τής δουλείας, ίδέ τήν ωχρότητα 
τού υιού σου, δν ήγάπησες, ον αγαπάς, ίδέ, και μείνε 
Καλλέργης. "Ακούσε τούς παλμούς τόσων γενναίων εδώ 
καρδιών, καί μείνε Καλλέργης, φαντάσθητι τά όνειρα 
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τοσούτων ψυχών, και προσκύνει τήν Ένετίαν. Σέ Ικε­
τεύω πάτερ μου, με δάκρυα τής καρδίας ενώπιον σου 
πίπτω, φιλιώθητι μετά τής Κρήτης, κ’ εγώ μετά σου. 
Μυριάδες στομάτων θά ευλογήσουν το δνομά σου, καί 
αί έπερχόμεναι γενεαι θά θύουν εις την μνήμην σου.

Γε ο ργ ιο ς [άποστρέφων το πρόσωπον και γελούν] 
Πτωχέ Βάρδα !

ΒΑΡΔΑΣ [έμμανής]
Δέν εχει λοιπόν καρδίαν αυτός ό άνθρωπος;

Γε ώργ ιο ς

Εις μάτην ήγρύπνησα παρά την κοιτίδα σου, εις 
μάτην εκλαυσα όταν εκλαιες, εις μάτην ήλπισα, δταν 
έμειδίας. "Έχει ό κόσμος άκάνθας, αΐτινες καταπνίγουν 
καί τά ωραιότερα άνθη.__ ΤΩ Βάρδα, αί αιθουσαι του 
δουκος συνεκινοΰντο είς την θέαν σου.—

Βα ρδ α ς

Σέ χαρίζω τάς αΐθούσας· διότι δέν γνωρίζω την 
γλώσσαν τών κολάκων καί οί μη γνωρίζοντες αυτήν 
δέν δύνανται έκεΐ νά ευδοκιμήσουν. "Αφες με νά κλαίω 
συλλογιζόμενος οτι ή γή αυτή δέν γεννά πλέον άλλο 
παρά δούλους καί κόλακας. "Υπαγε.

Γε ώργ ιο ς

Μάθε οτι αυτήν τήν στιγμήν όμιλεϊ ακόμη ή γλώσσα 
του πατρός σου, μετ’ ολίγον θά παγώση είς τά χείτ 
λη του ή φωνή, καί άντ’ αύτής θά ομιλήσω το ξίφος.
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Βλ ρδ λ ϊ

Θ’ ασπασθώ την νέαν γλώσσαν του ιατρός μου.

Γε ώργ ιο ς

"Ενα λόγον. Είδες έχει τα τείχη τού Χάνδακας;

Βα ρδ α ς

Εκεί πορεύομαι.

Γε ωργ ιο ς

Έλθέ λοιπόν. Μή συλλογισθής όμως εκείνην την 
στιγμήν οτι είμαι πατήρ σου, καθώς και εγώ δεν θά 
συλλογίσθώ δτι είσαι υιός μου. (απέρχεται δρομαίως)

ΣΚΗΝΗ

Βα ρδ α ς [μόνο; μετ’ αγωνίαν]

Ήτο λοιπόν αυτός ο άνθρωπος πατήρ; και αν δεν 
ήτο πατήρ, ήτο Κρης; (μετά μακράν και αγωνιώδη σιγήν).

Εις μάτην λοιπόν εζησα, "Ο,τι κατ’ άρχάς διήλθε 
τον νουν μου ως αστραπή, ήδη εγείρει ενώπιον έμοΰ 
καί του μέλλοντος μέγα έμπόδιον. Ποιος θά μοι δώση 
πτέρυγας, όπως διαβώ αυτήν τήν άβυσσον χωρίς δ 
νους μου νά μολυνθή ; Αισθάνομαι τήν ανάγκην άνω- 
τέρας δυνάμεως· ή καρδία μου θλίβεται, καί ό λογι­
σμός μου άποναρκοΰται ως άπειρος ναύτης πάσχων 
από ναυτίασιν. Ποΰ νά στραφώ ; Εις αυτήν τήν μελα­
νήν σκοτίαν ουδέ μίαν άκτΐνα διαβλέπω. Σκόπελοι 
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απειλητικοί εγείρονται προ των βημάτων μου. Μικρόν 
έ'τι, καί ή χειρ μου αυτή —’Ά ! "Οχι! [πίπτει έπι 
έδρας. Σιγή βαδεΐα. Μετά στίγμα; εγειρόμενος κατάπονος] 
Ώ Αιώνιε Θεέ! Εάν άρκεϊ προς τιμωρίαν μου ή πάλη 
αύτή τής καρδίας μου — (μετά σιγήν) Οί εύδαίμονες 
εκείνοι, διά τούς οποίους ο ουρανός ουδέποτε έχει νέφη, 
και ή φύσις πάντοτε μειδιγ, οί εύδαίμονες εκείνοι, οι- 
τινες ουδέποτε έδάκρυσαν, δεν έ'χωσι νά σκεφθώσιν ούτε 
περί καθήκοντος, ούτε περί δικαιώματος· ή ύπαρξίς των 
εγχέεται εις αυτόν τον κόσμον μετά τής ανυπαρξίας. 
Έγώ; (σαρκάζων) "Α ! ποίαν ηδονήν θά ήσθανόμην, 
εάν τώρα, οτε τό παν εν έμοί ωχρια και σβέννυται, οτε 
ή φύσις αύτή μοί παρίσταται μητρυιά φθονούσα, οτε 
ή χειρ μου ετοιμάζεται νά καταφέρη κτύπημα — 
(άγριο; και μετ’ άποφάσεως) Δεν εχω πλέον πατέρα! 
(κλίνει τήν κεφαλήν του επί του στήθους του).

ΣΚΗΝΗ Ε'.

ΠΡ1Κ0ΣΥΡ1ΔΗΣ, ΒΑΡΔΑΣ

Πρικ ο ς ιριδ η ς [εϊσελδών]

Τά πάντα εινε έτοιμα.

Βλ ρδ α ϊ [συνερχόμενος]
Τά πάντα;! (κατ’ Ιδίαν) ”Ω ! ΔΓ εμέ όχι άκόμη. 

(ριπτόμενο; αίφνης έπι τής αγκάλης του Πρικοσυρίδου) Δίατί, 
ώ γέρον, διατΐ εις τά στήθη σου νά ευρίσκω πατρός 
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έρωτα; Διατί εις τήν αγκάλην σου να αίσθάνωμαί τι 
το όποιον αδυνατώ να εκβράσω; Διατί εδώ να κατα­
πίπτουν γαλήνια του στήθους μου τα κυμαινόμενα πά­
θη; ΤΩ πατερ ! (6 Πρικοσυρίδης δακρύει) Ά! κλαίεις; 
Κλαίεις λοιπόν; Αισθάνεσαι λοιπόν την όρφανίαν μου ! 
ώ! άφες με να μένω έπΐ τής καρδίας σου, διότι με 
μεταφέρουσιν εις άλλον κόσμον οι μυστηριώδεις αυτής 
παλμοί. "Αφες με να κλίνω έπΐ αύτοΰ του στήθους καί 
ν’μκούω αυτό άναπαλλόμενον, διότι με φαίνεται οτι 
λησμονώ τόν κόσμον. Πάτερ ! (άνατινάσσεται) Διατί να 
μη αισθανθώσι ποτέ τα χείλη μου την χάριν αύτής τής 
λέξεως ; Εν τη έλπίδι μου μ’ έφαίνετο οτι ήδυνάμην 
να έναγκαλισθώ’ολην την πέριξ φύσιν· τώρα! (συνερ­
χόμενος) Καλέ γέρον! Ίδέ εάν έφάνησαν οί Ξιφόπουλοι. 
(ο Πρικοσυρίδης εξέρχεται).

ΣΚΗΝΗ ΣΤ’.

Βα ρδ α ς [μόνο;]

Πόσον τόν αγαπώ αυτόν τόν άνθρωπον, καί πόσον 
με άγαπφ ! Εάν αυτόν είχον πατέρα! Ποτέ ό ουρανός 
δέν θά μοί έφαίνετο γλυκύτερος. Θά τόν ήγάπων ακόμη 
περισσότερον τότε, καί θά μέ ήγάπα ακόμη περισσό­
τερον. Πολλάκις τόν ειδον κλαίοντα δι’ εμέ. Εις την 
αγκάλην τού ποτέ άπεκοιμήθην, καί ενθυμούμαι μ’έςΰ- 
πνησε τδ φίλημά του, το οποίον δέν μοί έφάνη ά­
γνωστον.

5
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ΣΚΗΝΗ Ζ'.
[Εισέρχονται οι δύο Ξιφόπουλοι μετά το3 Πριζοσυρίοου]

(ΤίτΟΣ [χαιρετίζων]
Μετέβημεν εις Χάνδακα, και ειπωμεν: 8 'Ο Βάρδας 

Καλλέργης διατάττει ν’ άπέλθωσιν άπαντες οι Λατίνοι 
εκ τής νήσου, και να παραδώσωσι τάς κλεϊς του φρου­
ρίου εις την Κρήτην. "Αλλως το ξίφος καί ή μάχαιρα 
Θέλουσι βυθισθη εις τα αιρατα τού Χάνδακος». '0 οε 
Δούξ πλήρης οργής και θυμού μάς ειπεν. «'Υπάγετε να 
βόσκετε τα πρόβατα. Καί όταν ποτέ μάθητε νά κα- 
τοικήτε εντός οικιών, τότε έγκαταλείψατε τας άγρίας 
καλύβας σας, καί έλθετε να πατήσητε τας έρυθροβαφεϊς 
βαθμίδας των ανακτόρων μου.

Βα ρδ α ς [κατ’ ιδίαν]
Ενετοί, έκπολιτισθέντες διά τού ιδρώτας του οού- 

λου! Εάν, όπως έσχηματίσθη ή γλώσσα αύτη ή ενε- 
τική, ήδύνατο να σχηματισθη και ή καρδία σας, θά 
έγκατέλειπον πάραυτα τά σχέδιά μου. (προ; τού; Ξιφο- 
πούλοος) Έτοιμασθήτε. Καλέσατε τον στρατόν νά εινε 
έτοιμος. Αυτήν την νύκτα άναχωροΰμεν διά τον Χάν­
δακα. Εκεί θά μετρηθή ή καλύβη και το ανάκτορου. 
Έκεϊ θά τανη πόσον ή γλώσσα των ανθρώπων αύτών 
εινε διάφορος προς την καροίαν. (Οι Ξιφόπουλοι άπέρ- 
χονται).

Πρικ ο ϊϊρι'δ η ς

Και ό πατήρ σου, τί σε είπε;



ΒΑΡΔΑΣ ΚΑΑΑΕΡΓΗΣ 67

Βα ρδ α ς [έκπλαγείς]
Ό πατήρ μου! Σιώπα. Δέν έχω πλέον πατέρα. Αλλά, 

γέρον, διατ'ι κλαίεις πάντοτε οσάκις ει’ς το πρόσωπόν 
μου βυθίζεις τό βαρύ αύτό βλέμμα σου;

Πρικ ο χ ϊριδ η ς

Ω Βαρδα ! Ακούσε με. Ας σοι εξομολογηθώ, διότι 
άπερχόμεθα ει’ς πόλεμον. Είχον ποτε υιόν και τον 
ήγάπων, πολύ τον ήγάπων. "Έτο νήπιον και μίαν ή- 
{Λέραν ^ε το ηρπασαν ^ε ε^ττον, α'ρες τον υίον σου5 
και φύγε εις την εξορίαν. ’Η αν θέλης, μείνε εις την 
πατρίδα σου, άλλ’ ό υίός σου θά φονευθη. Εγώ έπρο- 
τιμησα την εξορίαν ινα ζήση ό υίός μου.

Βα ρδ α ς

Ηγαπας λοιπόν τον υιόν σου, γέρον;

ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ
Ναι, πολυ, παρα πολύ. Εάν μοι- ελεγέ τις οτι το 

ίδικόν μου αίμα ήδύνατο να χρησιμεύση διά τον υιόν 
[Λου. θά τό εδώον.

Βα ρδ α ς [έκπληκτος]
Ήγάπας λοιπόν τον υίόν σου; Είπέ με, που είνε 

αυτός ο ευδαίμων υίός, οστις εδώ είς την γην εχει πα­
τέρα τοιοΰτον ; Πού εινε αύτός ό τρισόλβιος υίός, είς 
ον η φύσις έδώρησε τό προσφιλέστερον τών δώοων της;

ΠΡΙΚΟΣΪΡΙΔΗΣ
Εινε ένώπιόν μου άλλα δέν τον βλέπω. Τφ όμιλω, 

5*
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άλλα δεν δύναμαι να τον γνωρίσω. Τον άσπάζομαε 
πολλάκις, άλλα δεν με γνωρίζει. Εάν εκ τού άσπα- 
σμοΰ ήδυνάμεθα να γνωρίζωμεν τον κόσμον!·· ··

Βα ρδ α ς

Είνε λοιπόν ενταύθα ο καλός αυτός υίός, ώ μυστη­
ριώδη γέρον;

ΠΡΙΚΟΣΪΡΙΔΗΣ

Δι’ έκεϊνον, ναί. Αλλά δι’ εμέ είνε μακράν πολύ 
μακράν. Μάς χωρίζει ολόκληρον μέλλον.

ΒλΡΔΑΣ

Ποιος μάγος σοί ένέπνευσεν αύτάς τάς ιδέας;

Πρικ ο ς ϊρι’δ η ς

Μέ ειπον νά μη φανερωθώ εις αυτόν παρά όταν ή 
Κρήτη έλευθέρωθη.

Βα ρδ α ς

Ώ γέρον!
ΤίτΟΣ [εϊσελθών]

Ό στρατός είναι έτοιμος εις άναχώρησιν.

Βα ρδ α ς

Καλά, (πρός τον Πρικοσυρίδην) Η Πυρρα εινε ασφα­
λής εις αυτό το χωρίου;

ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΔΗΣ
Άσφαλεστάτη. Οι ενετοί εινε έμπροσθεν ημών, 

[απέρχονται· άλλα ήΠύρρα έμφανισθεΐσα ωχρά κρατεΐτον Βάρ- 
οαν έκ της χεφδς,και τόν οδηγεί σιγηλή ρέχριτων προσκηνίων).
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Π ΓΓΡΑ

Που θα υπαγ^ς ω Βαρδα; (ακούεται σάλπισμα).

Βα ρδ α ς

Δεν ακούεις; 'Η πατρίς με καλεΐ· ακούεις σάλπι­
σμα, καί δεν μαντεύεις που θά ύπάγω ;

Πϊρρα [κρατούσα αύτόν]

Ώ Βάρδα, μίαν στιγμήν ακόμη· μίαν στιγμήν, (πα­
ρατηρούνται σιγηλοί καί ώχροί- ή σάλπιγξ ήχεΐ).

Βα ρδ α ς

Ακούεις; Δέν εινε αύτή τής πατρίδος μας ή φωνή;

Πγ ρρα

Καί δμως είνε πολύ τρομερά. Μέ φαίνεται δτι ήχεϊ 
τής τελευταίας κρίσεως ή σάλπιγξ. Θά σ’ έπανίδω; 
Μαύρη τις σκέψις με παριστφ το μέλλον βαρύ, πολύ 
βαρύ, καθώς εινε ή φωνή αυτη. Θά σ’έπανίδω ;

Βα ρδ α ς

Καί δμως ή φωνή αυτη φθάνει γλυκεία εις τήν καρ­
διάν μου. Ή φωνή αυτη εινε τόσον αγαπητή δι’ εμέ 
όσον καί ή ιδική σου. Ή καρδία μου εινε πλήρης ελπί­
δων. Αιώνιον καί ηδονικόν βλέπω το μέλλον. Ουράνια αι­
σθήματα πτερυγίζουν εντός του στήθους μου,, καί μία 
φωνή μελφδική μέ λέγει «έλπιζε, έλπιζε.»
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ΠίρΡΛ
Πόσον είσαι ωραίος αύτήν τήν στιγμήν! Εις τούς 

άκτινόβολοΰντας οφθαλμούς σου διακρίνω του παραδεί­
σου λάμψιν, καί εις τδ ευρύ μέτωπόν σου αιθρίαν τής 
πρώτης ημέρας τής δημιουργίας. Πόσον είσαι ωραίος! 
Δεν θέλω να σ’ εγκαταλείπω.

Βα ρδ α ς

'0 λογισμός μου θά ήνε πάντοτε μετά σου. 'Η καρ- 
δία μου πλησίον σου πάντοτε θά ήνε, και δταν έν τη 
μάχη θά σπείρω τον θάνατον εις τούς φράγκους, σύ θά 
με δίδης δύναμίν, σύ ζωήν, σύ τήν νίκην. Αλλά, Πύρ- 
ρα, δός με τήν άδειαν, κ’έν φίλημά σου, μόνον σύντρο­
φον και του πολέμου έφόδιον.

ΠϊΡΡΑ „
Ακόμη ολίγον. ”Α! πόσον ήθελα νά πνίγη ή φωνή 

τής σάλπιγγας αύτής. Ακόμη ολίγον, (ακούεται ή σάλ- 
πιγ; βραχνή) "Α! μίαν στιγμήν. 'Η ψυχή μου φεύγει, 
κλονοϋμαι, εκλείπω····

ΒλΡΔΑΣ

Ύγίαινε ! (τήν «σπάζεται, και άποσπασθει; άπά τής αγκά­
λη; της φεύγει).

Πϊρρα [ψελλίζουσα]
Θά σ’ επανίοω ί (πίπτει ώχρά. 'Ο Παιδαγωγός "σταται 

άνω αύτής μ.’εσταυρωμένα; τάς χεΐρας).



ΠΡΑΞΙΣ ΤΕΤΑΡΤΗ
[Πεδιά; παρά τον Χάνδακα. Φαίνονται είς το βάθος 

αί σκηναι των Ένετων. Πλησιάζει ή αύγή. Φθάνει 
ο Βάρδας μεθ’ ολου τού ελληνικού στρατού].

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

ΒΑΡΔΑΣ, ΟΡΦΑΝΟΣ, ΤΙΤΟΣ, ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΔΗΣ

Βα ρλ α ς [παρατηρούν είς το βάθος]

Καί όμως ακόμη δεν έκινήθησαν. ’Η κοιμόνται ώς 
αναίσθητοι, ή δολίους σκοπούς ύποκρύπτουσιν. Εινε 
ανάγκη νά ημεθα προσεκτικότεροι, διότι στερούμεθα 
ιππικού. Νομίζω καλόν να μη προχωρήσωμεν.

’Ορφ α ν ο ς [παρατηρ&ν εις το βάθος]

Ούδεμίαν κ’ εγώ διακρίνω των εχθρών κίνησιν. Ή 
νάρκη των αυτη, ένφ του στρατού μας τα βαρέα βή­
ματα ίσως αντηχούσιν εντός των αιθουσών τών ανα­
κτόρων, με ανησυχεί. ’Ας σταματήσωμεν εδώ, καί .ας 
προσμείνωμεν παραμονεύοντες, ώσπερ φρόνιμοι θηρευ- 
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ταί. Εάν προχωρήσωμεν βαθύτερου τής πεδιάδες πί- 
θανον να περιπλακώμεν εις δυσχερείας ανυπολογίστους.

ΤίτοΣ

Καί νεκροί να ήσαν έκεϊ δεν θά έτήρουν τοσαύτην 
σιγήν.

Βα ρδ α Σ

’Ορφανέ. Αάβε τριακοσίους άνδρας, και προχωρήσας 
εγγύτερον εξέτασε διά τοΰ έταστικοΰ οφθαλμού σου 
αυτήν την ύποπτον τού εχθρού νάρκην. Πάσα άλλη 
σκέψις μας είνε ανωφελής αυτήν τήν ώραν. Είνε δε 
μωρύτατον ο στρατιώτης νά βλέπη ακίνητος έπ'ι μα- 
κρδν τάς θέσεις, ένθα είνε βέβαιος οτι ύπάρχουσινμχθροί.

ΤίτΟΣ [παρατηρούν]

"ΑΙ Διακρίνω μίκράν κίνησιν. Ίδέτε. (πάντε; παρα- 
τηρούσι μετά προσοχής).

’Ορφ α ν ό ς

Αληθώς. Κ’ έγώ βλέπω τούτο.

Βα ρδ α ς

Ναί. Έβεβαιώθην τώρα οτι ύπό τά σκηνώματα έκεΐνα 
ήσαν άνθρωποι.

Τί τ ο ς

"Ωστε είνε περιττόν πλέον νά κατασκοπεύσω τάς 
θέσεις των.

Βα ρδ α ς

Βλέπω ήδη και τήν λάμψιν τού ίπποτικού θώρακος. 
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δστις αστράπτει έχει χάτω ώς οί οφθαλμοί τής γαλής 
την νύκτα, (πρό; τον στρατόν) Έτοιμασθήτε λοιπόν γεν­
ναίοι μου. Τίτε, επί κεφαλής τοΰ δεξιού κέρατος δδς 
το σημειον τής μάχης, δπως οί άβυπνισθέντες αυτοί 
άνθρωποι έννοήσωσιν άμέσως απέναντι τίνων εύρί- 
σκονται.

ΤίτοΣ

Τούτο εινε το ένδοξότερον οι’ εμέ, έξ δσων ήδυνά- 
μην ν’ απολαύσω είς αύτόν τον κόσμον. 'Η τιμή αυτή 
μοί επιτρέπει άγνώς να ύπερηφανεύομαι.

Βα ρδ α ς

Είσαι άξιος αυτής Τίτε. Πλήν, αδελφέ μου, να σέ 
άσπασθώ. Τό μέλλον εάν εινε άγνωστον είς πάσαν 
άλλην ώραν, την στιγμήν αυτήν εινε ονειρον. Να σε 
ασπασθώ Τίτε. (τόν άσπάζεται. 'Ο Τίτος απέρχεται). Σύ, 
Όρφανέ, επι κεφαλής τού αριστερού κέντρου, άκολού- 
θει τον αδελφόν σου με τήν αύτήν γενναιότητα, καί 
μέ τήν αύτήν αγαθήν καρδίαν. (τον άσπάζεται. Ό ’Ορ­
φανός απέρχεται. Πρός τον Πρικοσυρίδην) Εγώ, πολύτιμε 
γέρον, θά τεθώ έπΐ κεφαλής τού κέντρου. Έχων μετ’έ- 
μού τούς γενναιοτέρους τής Κρήτης άνδρας θά ενισχύω εν 
ανάγκη τά έξασθενούντα μέρη. Αλλά (παρατηρων) βλέ­
πω, οτι οί εχθροί έπροχώρησαν τόσον, ώστε διακρίνω 
ήδη τάς όψεις των, αΐτινες δέν μοι φαίνονται τόσον 
^ΧΊ^®^· *Αγωμεν. (απέρχονται).
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ΣΚΗΝΗ Β'.

[ΑΙ σκηναι τοΰ Ένετικοΰ στρατού. 'Τποφαίνονται 
αΐ επάλξεις τοΰ Χάνδακας]

ΒΛΑΣΙΟΣ, ΓΕΩΡΓΙΟΣ

Βλ α ς ιο ϊ

Ειμεθα σύμφωνοι καθ’ δλα. Το συμβόλαιόν μας έπε- 
χύρωσεν ήδη δ δρκος.

Γε ο ργ ιο ς

Υψηλότατε! 'Ο Γεώργιος Καλλέργης έκτελεϊ τάς 
υποσχέσεις του.

Βλ α ϊιο ς

Λοιπόν θά προσπαθήσης να τον συλλάβης ζώντα 
ινα τον άποστείλωμεν είς Ένετίαν. Αύτή είνε ή θέ 
λησις τοΰ δουκός και ή άπόφασις τοΰ Μεγάλου Συμ­
βουλίου. Εν εναντία περιπτώσει το ξίφος δεν θά τώ 
επιτρέψε νά ίδη την άνατέλλουσαν ημέραν.

Γε ωργ ιο ς

Θά χύσω και την τελευταίαν τοΰ αίματός μου ρα­
νίδα, όπως μη δυσαρεστήσω την ύψηλοτάτην Δημο­
κρατίαν.

Βλ α ς ιο ς

Καί ό ίδιος θά έλάμβανον μέρος εις την δόξαν αύ- 
τήν, εάν δεν ήμην ολίγον ασθενής, και αν δεν έπεθύ- 
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μουν να λάβης δλην την νίκην σύ έπΐ του μετώπου σου 
είς είδος δάφνης.

Γε ώργ ιο ς

Απέρχομαι, ύψηλότατε, διότι ό στρατός έπροχώ- 
ρησε πολύ. __ Φάβιε, τον ίππον μου τον αραβικόν.

Βλ α ς ιο ς

"Εν μόνον με ταράττει; Διατ'ι να μη φανώσιν ακόμη 
αί περιμενόμεναι έξ Ένετίας έπικουρίαι.

Γε ώργ ιο ς

Και τα γράμματα, τίς έφερε ;

Βλ λ ς ιο ς

Ή ναυαρχ'ις, ήτις είχε προχωρήσει των άλλων βρα­
δυκίνητων πλοίων. Μέ είπον δμως δτι φθάνουσι μέχρι 
τής πρωίας πλήρη στρατού, περί τάς δέκα χιλιάδας 
άνδρών.

Γε ώργ ιο ς

Εντός τής πόλεως επικρατεί τάξις; (ακούονται σάλ­
πιγγες).

Βλ α ς ιο ς

Εντελής. Αλλά, Γεώργιε, ακούω θόρυβον, και ισως 
συνεπλάκησαν ήδη αί έμπροσθοφυλακαί.
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ΣΚΗΝΗ Γ'.

ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΦΑΒΙΟΣ

Φα β ιο ς

*0 ίππος σας, στρατηγέ, είνε έτοιμος.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ
Καλά.

Φα β ιο ς

Πλήν ή σύζυγός σας ήλθεν αυτήν την στιγμήν εις 
τα χαρακώματα καί ζητεί να σας όμιλήση περί σπου­
δαίων πραγμάτων.

Γε ώργ ιο ς

Δέν έχω καιρόν ν’ ακούσω. Είπε ν’ άναχωρήση, 
διότι το ψύχος εινε λεπτόν, καί πιθανόν να τής έπέλθη 
ημικρανία· δέν συνηθίζω να ομιλώ μέ γυναίκας πρΙν 
τηί μάχης.

Βλ α ς ιο ς

’Ήρξατο ή μάχη Φάβιε ;

Φα β ιο ς

Αυτήν την στιγμήν ο Ιωάννης Κορνήλιος έκτύπησε 
τάς πρώτας των ανταρτών τάξεις, (άποσύρεται).

Γε ωργ ιο ς

Υψηλότατε! (ύποκλίνων) Απέρχομαι,
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Βλ α ς ιο ς

Εις την νίκην! ’Έχεις δλην την διεύθυνσήν τής μά­
χης μέχρις εντελούς είρηνεύσεως τής νήσου. "Αγγελοί 
σου θά μο'ι άναγγέλλωσι παν βήμα τού στρατού μου 
είτε καλόν, είτε κακον. (6 Γεώργιος απέρχεται).

Φα β ιο ς [έπανερχόμενο:]
"Εχετε διαταγάς υψηλότατε ;

Βλ α ς ιο ς

Είσαι κωφος, Φάβιε ; (ό Φάοιος χαιρέτα ώς άπελευ- 
σόμενος). Στάσου. Είδες τον υίόν μου;

Φα β ιο ς

"Οχι. 'Από προχθές.

Βλ α ς ιο ς

Καλά, ανδρείε Φάβιε. Εννοώ την ανυπομονησίαν σου. 
Πήγαινε, οπού ορέγεσαι, (ό Φάβιος απέρχεται).

ΣΚΗΝΗ Δ'·
[Εισέρχεται ό Έρμόλαος ακολουθούμενος ΰπό τοΰ 

Σειρίου].

Ο ΑΝΩΤΕΡΩ, ΕΡΜΟΑΑΟΣ, ΣΕΙΡΙΟΣ

Έρμ ο λ α ο ς [χωρίς να ϊδ$ τον πατέρα του]

Λοιπόν, Σείριε, λέγεις νά εδρωμεν σήμερον την 
Πύρραν;
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Σε ί ριο ς

Και πολύ συντόμως μάλιστα, και πολύ συντόμως. 
Αυτήν την έξήγησιν έδωσα εις έκεϊνο το πτηνόν, το 
όποιον προ μικρού διελθόν άνωθεν τής κεφαλής σου άφησε 
την κάπρον του επάνω εις την μύτην σου. (προχωροΟσι).

Έρμ ο λ α ο ς

’Άν εως αύριον δεν κατορθώσωμεν τίποτε, Σείριε, 
θά φύγω είς την Αραβίαν.

Σε ιριο ς

Είς την Αραβίαν; Αποφάσισες λοιπόν να μαυρίσης 
καί έςωτερικώς ; Αύθέντα μου. Σε δίδω τον λόγον μου 
οτι σήμερον με την ανατολήν του ήλίου θ’ άπέλθωμεν 
είς τήν Ένετίαν μέ δλα τα αγαθά μας.

Έρμ ο λ α ο ς

Είθε να γείνη! Έγώ δμως άπηλπίσθην πλέον. (Ιδών 
τον πατέρα του μένει σιγηλό:).

Βλ α ς ιο ς

Έρμόλαε! Του φθινοπώρου τα φύλλα είνε πλέον ευ­
θαλή παρά τό σώμά σου. Άπονεναρκωμένον πνεύμα! 
Τί περιφέρεσαι μέ κενάς τάς χειρας, και πλέον κενήν 
τήν κεφαλήν, ενφ οί στρατιώταί μου ίσως ψυχορρα- 
γοϋσιν ύπδ τήν μανίαν τής άντάρτιδος νήσου; Ευχα­
ρίστως θά άνέλυον τό σώμά σου, ινα ίδω, άν θά ήδυ- 
νάμην ν’ άποτελέσω εκ τής ΰλης εκείνης ήμισυ άπε- 
ξηραμένον ίχθΰν. Έρμόλαε!
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Έρμ ο λ α ο ς [δειλ&;]

τΩ πάτερ μου ! Δεν βλέπετε λοιπον, οτι μεταβαίνω 
είς την μάχην ;

Βλ α ς ιο ς

Έρμόλαε! Σπεϋσον οπως κινηθή ολίγον το αιμά σου. 
"Υπαγε ως κομιστής είδήσεων, αφού μισής το σι- 
δηροΰν κράνος, διότι πολλάκις με είπες, οτι εινε βαρύ 
και σο'ι φέρει ζάλην, ό δέ θώραξ, οτι εινε ακόμη βα­
ρύτερος και φοβείσαι μή γείνης φθισικός. "Υπαγε ως 
κομιστής των ειδήσεων. Καλλίτερον να κινηθη το αί- 
μά σου, έστω και δταν βαδίζης άπλώς εν τφ μέσφ 
των μαχητών, παρά να με ειπωσιν αύριον οι φίλοι μου, 
«Βλάσιε, ό υιός σας δεν εινε άνήρ.» (ό ‘Ερμόλαος απέρ­
χεται σύννους. 'Ο Σείριο; τον ακολουθεί. ’Ακούονται σάλ­
πιγγες).

Βλ ά σιο ς [μόνο;]
Ιδού εις άνθρωπος, οστις αγνοεί τον σκοπον δια τον 

όποιον έγεννήθη. Καί όμως εινε υιός μου.

ΣΚΗΝΗ Ε-.
Ο ΑΝΩΤΕΡΩ, ΦΑΒΙΟΣ

Φα ιιιο ς [πνευστιά»'» και ώχρος] 
Άπομακρυνθήτε, ύψη) ότατε, άπομακρυνθήτε.

Βλ ά σιο ς [έντρομο;]
Πώς; Ποίαν γλώσσαν του κόσμου όμιλεις ; 
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Φα β ιο ς

Οί άντάρται νικώσιν !

Βλ α ς ιο ς [παράφορο;]
Νικωσιν; (σαρκάζω?) ”Α ! Γελοίε!

Φα β ιο ς

Σας παρακαλώ, υψηλότατε. Άπομακρυνθήτε, εάν 
θεωρείτε την ζωήν σας ως το πολυτιμότερον πράγμα. 
Οί στρατιώταί σου ήρχισαν ήδη να φεύγωσι.

Βλ α ς ιο ς

Είς ποίαν γλώσσαν του κόσμου ίμιλείς ; Οί στρα­
τιώταί μου λοιπόν είνε κατασκευασμένοι από κηρόν ;

Φα β ιο ς

'Η μανία τών ανταρτών είνε ακατάβλητος. Πολλοί 
οί Ενετοί πίπτουσιν. 'Ο Γεώργιος Καλλέργης άνεκραύ- 
γασεν ή αί έπικουρίαι ή δ θάνατος.

Βλ α ς ιο ς

Φάβιε, έλθε μαζί μου. "Εχω τόσον θάρρος ακόμη είς 
τα στήθη μου, ώστε να δώσω καί είς χιλίους άλλους.

(απέρχονται δρομαίοι)

ΣΚΗΝΗ ΣΙ'-
[Εισέρχονται Κρότε;. Ακούονται ήχοι σαλπίγγων]

ΤίτοΣ
'Η νίκη υπομειδιά. Αί πύλαι του Χάνδακας διακρί- 

νονται εντελώς πλέον. "Αγωμεν.
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Εις Κρη ς [έρχεται σπεύδων]

Κύριέ μου, αυτήν την ώραν ήλθον έξ Ένετίας βοή- 
Θειαι. Κύριέ μου, δέκα χιλιάδες Ιπποτών άπεβιβάσθη- 
σαν εις Χάνδακα, και έκίνησαν προς τα εδώ.

ΤίτοΣ

ΤΩ κατάρατε! Τί τρομερά εεδησις μας εξεγείρει του 
μαγικού ύπνου; Στρατιώται τής Κρήτης! Μη πιστεύετε 
εις αύτον τον δωροδοκηθέντα κατάσκοπον. Εμπρός εις 
τον δρόμον μας. Ακόμη ολίγα βήματα, καί αί λόγχαι 
τών στρατιωτών μας θά έμπηχθώσιν εις τά τείχη 
εκείνα, τά όποια κατά παράδοσιν τών Λατίνων αρχαίαν, 
ήσαν παρθένα μέχρι σήμερον. Μη πιστεύετε εις αύ­
τον τον κατάσκοπον, (απέρχονται έν θορύβψ).

Ό Κρη ς

Μά τον Θεόν, λέγω αλήθειαν. Τούς είδα καί εφριξα. 
Προφυλάξατε τά νώτά σας Είνε αλήθεια. Υπάγω να 
εύρω τον Βάρδαν. (απέρχεται).

ΣΚΗΝΗ Ζ'·

ΠΕΤΡΟΣ, ΡΙΤΣΟΣ.

[Εισέρχονται στρατιώται Κρήτες· μακοόθεν 
ακούεται καλπασμός ίππων]

Πέ τ ρο ς [έν βία]

Φοβούμαι πολύ αυτά τά άλογα. Δέν ήξέύρεις, σέ 
κατακοπτουν ύπό τούς πόδας των, σάν να ήσουν ένα 

6
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μικρό λιθάρι. Γνωρίζεις που διευθύνθη τδ τάγμα τοΰ 
Βάρδα;

'ΡίτΣΟΣ

Δέν το ειδον διόλου. Έκεϊ κάτω γίνεται μεγάλη 
Θραΰσις. Που άλλου θά εινε; Είδες πόσοι δαίμονες 
έφάνησαν;

Πέ τ ρο ς [τρέμων]

Με πτερά καί με ουράς, με ουράς καί με πτερά.

’Ορφ α ν ο ί [είσελθών]
Εμπρός γενναίοι. Μή δειλιατε (απέρχονται δρομαίοι.)

ΣΚΗΝΗ Η'.
[Το προαύλιου οικίας έν χωρίφ παρά τον Χάνδακα. 

Φθάνει ο αλαλαγμός τών μαχομένων. Ενίοτε ακού­
εται ήχος σαλπίγγων. Εισέρχεται ο Παιδαγωγός 
κρατών την Πύρραν ώχραν και πορέσσοοσαν.)

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ, ΠΪΡΡΑ.
Πα ιδ α γωγ ό ς

Άνάπτει ή μάχη παρά τά τείχη τοΰ Χάνδακος. 'Η 
γη με φαίνεται τρέμουσα ύπύ τον θόρυβον αύτόν.

ΠΪΡΡΑ

Διακρίνεις τούς μαχομένους;

Πα ιδ α γωγό ς

Βλέπω τον Βάρδαν. 'Ο πατήρ σου ίσταται παρ’ 
αύτφ. Πόσον τον αγαπά δ πατήρ σου! Αλλά, Πύρρα, 
δέν είσαι καλά.
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ΠίρΡΑ

Ποιος σέ το ειπεν; ’Αλλά πού εινε ο Βάρδας ; (πί­
πτει έπι εδρας) Τό παν με φαίνεται θολόν καθώς τά νερά 
τής θαλάσσης εν μεγάλη τρικυμία. 'Ο πατήρ μου που 
εινε ;

Πα ιδ α γο γο ς

Εκεί. Προσπαθούν νά σταματήσουν την φεύγουσαν 
ελευθερίαν. Αλλά, Πύρρα, ας είσέλθωμεν· πιθανόν νά 
μας συμβη δυστύχημά τι. Ας είσέλθωμεν εις την οι­
κίαν. Εάν ο πατήρ σου σε εβλεπε, πολύ θά έδυσαρε- 
στεϊτο— και συ αγαπφς τον πατέρα σου__ Δέν εινε 
αληθές ;

ΠίρΡΑ

Εάν ειχομεν ειδήσεις εκ του Χάνδακος. Θά ήσπα- 
ζόμην εκείνον δστις ήθελε μέ αναγγείλει μίαν καλήν 
ειδησιν.

Πα ιδ α γ π γ ο ϊ

Άς είσέλθωμεν, κόρη μου. Δέν εινε φρόνιμον νά 
καθήμεθα πλησίον του θανάτου. (τήν λαμβάνει έκ τίς 
χ^;)·

ΠίρΡΑ [άνδισταμένη]

Άφες με, άφες με ν’ ακούω τόν θόρυβον αυτόν τής 
Ρ^Χ^ί? διότι εν αύτφ με φαίνεται, οτι διακρίνω την 
γλυκεϊαν του Βάρδα φωνήν. Άφες με νά βλέπω τό 
πεδίον τής μάχης, διότι έκεΐ μέ φαίνεται οτι διακρίνω 
τό ώραϊον του Βάρδα ανάστημα. Άφες με νά ίσταμαι

6*
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ενταύθα, διότι νομίζω, δτι ό Βάρδας, ένφ μάχεται, 
στρέφει έδώ τούς οφθαλμούς του, ως να θέλη ν’ αν­
τλήσω απ’ έμοΰ δύναμιν. Καλέ γέρον! Εάν είχομεν 
μίαν καλήν είδησίν ! (κλίνει την κεφαλήν τη; έπί τής αγ­
κάλης το3 Παιδαγωγού).

ΣΚΗΝΗ Θ'-
ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ό ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΔΗΣ [εισέρχεται βαρύ;.)

Πγ ρϊα [σπεύδονσα]
ΤΩ πάτερ μου! [τόν έναγκαλίζεται.) Άλλα τι εχετε 

πάτερ; Είνε ψυχρά ή χειρ σου καθώς μάρμαρον.

Πρικ ο ς ιριδ η ς  [βαρύ;]

Άκολούθεί μοί. (την σύρει.)

ΠτΡΡΑ [έκθαμβος]

Αλλά που, ω πάτερ; Που είνε ό Βάρδας ;

ΠΡΙΚΟΣΥΡΙΔΗΣ

Άκολούθεί μοί! (την λαμβάνει έκ τής χειρος καί απέρχε­
ται· ό Παιδαγωγός "σταται άπορων.)

ΣΚΗΝΗ Γ-
[Εΐσέρχονται πολλοί Κρήτες έντρομοι]

Πα ιδ α γο γο ς

Τί συμβαίνει λοιπόν;
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ΕΪς Κρη ς

Φοβερόν πράγμα. Καί όταν εν πράγα εινε φοβερόν, 
καλλίτερον νά τό κρύπτη κανείς.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

Αλλά είπε με, τίνες ένίκησαν; 'Η δψις του προσώ­
που σας παγόνει τό αιμά μου.

Ετ ε ρο ς [Κ.ρής]

Φύγε, δυστυχή, φύγε πριν χυθη εντελώς. Καλλί- 
τερον να ήνε παγωμένου, διότι εινε ελπίς να θερμανθή 
ποτέ. Φυγε. (τινές απέρχονται δρομαίοι.)

Πα ιδ α γωγ ό ς [προς τινα φεύγοντα]

Σέ παρακαλώ, μίαν λέξιν.

Ό ΚΡΗΣ

Καμμίαν, καμμίαν ! (φεύγει.)

Πα ιδ α γωγό ς

Ποιον στόμα κατηράσθη αυτόν τον κόσμον; Ποία 
μορφή φοβερά έστήθη έκεϊ κάτω, καί ολοι αυτοί ωχροί, 
φεύγουσι την τρομεραν θέαν της; ’Ω σύ, ειπέ με! 
(σταματώ ένα κρητα άλλά τοΟ διαφεύγει.)
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ΣΚΗΝΗ ΙΑ'-
[Εισέρχονται πολλοί έκ τού χωρίου τεθορυβημένοι]"

Eis ΧΟΡΙΚΟΣ
Έκούσαμεν πράγματα, τα όποΙα ούτε εις το ονειρόν 

του δέν θά ήθελε κανείς να άκούστρ.

[Εισέρχεται δ Όρφανδς τεταραγμένος]

’Ορφ α ν ο ς

Σωθήτε, αν δύνασθε.

Πα ιδ α γωγ ό ς [απελπις]

Όρφανέ, είπε μας.

Όρα φ α ν ο ς

ΤΙ να σε είπω ταλαίπωρε; Ή Ένετία έπνιξε καί 
πάλιν την Κρήτην. Έπικουρίαι φθάσασαι την στιγ­
μήν, κατά την οποίαν έπλησιάζομεν νικηται εις τον 
Χάνδακα, διέσπασαν τάς τάξεις μας. Το συμπαγές 
τάγμα του Βάρδα κατεσπάσθη χωρίς έλπίδος νά ένωθή 
πλέον. Φόβος καί θόρυβος διεσπάρη εις τούς στρατιώ- 
τας μας. *0 Γεώργιος Καλέργης έπί του ίππου του 
έκοπτε τούς άδελτούς του ως αναίσθητος. Δέν υπήρ­
χε πλέον πόλεμος και μάχη, αλλά σφαγή καί θάνα­
τος. Πολλοί οί νεκροί έπεσαν. Εγώ μεταβαίνω είς 
Τρισούνην, οπού οί Ενετοί άπειλοΰσι νά θυσιάσωσι 
τάς καταφυγούσας έκεΐ γυναίκας. Σώθητι γέρον (απέρ­
χεται δρομαίως.^
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Πα ιδ α γωγ ό ς

Να σωθώ! Έ! ας μέ θυσιάσωσιν. Ανοίξατε κρήναι 
τών ομμάτων μου, και αφήσατε να ρεύσωσιν οσα δά­
κρυα εντός τοσούτου δουλείας χρόνου συνηθροίσθησαν. 
(ακούονται καλπάσματα ίππων συνεχή.)

ΠέτροΣ [διερχόμενος το βάθος τής σκηνής σπεύδων] 
Εκείνα τα άλογα εινε δαιμονισμένα; "Α 1 Κατηρα- 

μένα άλογα! Κατηραμένα άλογα!

'ΡΉΣΟΣ [τρέχων κατόπιν]

Ποΰ θά ύπάγωμεν, δυστυχή! (χάνονται).

Πα ιδ α γωγ ό ς [μετά μακράν σιγήν]

Καί ήδη έσίγησε το παν! (άκροάται) Άπενεκρώθη ή 
φύσις!

ΣΚΗΝΗ IB'-
[Εισέρχεται ό Βάροας ώχρός, μέ άτακτον κόμην. 

'Ο Παιδαγωγό; άποσύρεται είς το βάθος]

Βα ρδ α ς

Λοιπόν; ΤΗτο αλήθεια; Αυτή ή καταστροφή δεν ήτο 
ονειρον; Τα πάντα είς μάτην. Καί σύ τής πατρίδος 
μου άγιον τέμενος, κύψε καί πάλιν ύπδ τής δουλείας 
τον χείμαρρον. (μετά βραχεϊαν σιγήν).

Ώ Θεέ μου! "Εν ονειρον μόνον σοί έζήτησα· έξ. 
Ολων των χτισμάτων σου εν ονειρον μόνον ήγάπησα, 
καί αν έπρόκειτο τον παράδεισον να μοί δωρήσης, ούδέ- 
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ποτέ θα τον έδεχόμην ανευ τού ονείρου μου. Ω διατί 
δεν μέ άφησες αύτο το όνειρον; Έκ τού αίματος μου 
θά τφ έδιδον ζωήν, καί έκ τής πνοής μου ύπαρξιν. 
Κατά τί θά έζημιοΰτο ή παντοδυναμία σου; Το ειδόν 
ποτέ νά λάμπη εν τω μέσω των ουρανιών λαμπάδων, 
το είδαν νά φωτίζεται άπδ τού ήλίου, και μ’ έφανη 
ποτέ οτι ό Θεός μου έκεϊ κατφκει. "Ω ! διατί νά το ιδω, 
και διατ'ι νά το αγαπήσω; (ΐσταται παρατηρων πέρι;).

‘Η Πύρρα; Ποϋ είνε ή Πύρρα; Αλλά ή πατρίς ; 
που είνε ή πατρίς αφρον; Αφού δέν βλέπης το παν, 
έρωτας που είνε το μηδέν; Καί όμως πολύ την ήγά- 
πων. Εάν ό θερμός εκείνος έρως μου ήδύνατο νά λάβ$ 
μορφήν, χιλίους μεγαλοπρεπείς θρόνους ήθελε κατα- 
θαμβώσει. Ή γή σύμπασα εις τον αιώνιον κύκλον της 
δέν θά συνήντα άλλο αντικείμενου παρά τήν μορφήν 
εκείνην. "Α! και αν εκείνη ή μορφή εις ζωήν μετεβάλ- 
λετο, οι τρομερότεροι θάνατοι ήθελον καταισχυνθή—- 
(Ιίϊών τον παιδαγωγόν), Ω γέρον! Ποΰ είνε η Πυρρα; 
Εάν είδες τι φρικώδες, έάν οι Ενετοί σε τήν ήρπασαν, 
μή μέ τό είπης, ακούεις; μή μέ το ειπης. 'Ας περι- 
μείνω τούλάχιστον έλπίζων—Έλπίζων’! (μετά, φρίκης) 
Βασίλεια του "^δου! ίδική σας είνε ή λέξις, τού ου­
ρανού δέν είνε, οχι. 'Ο ουρανός περιβάλλει τάς λέ­
ξεις του μέ τήν αθανασίαν, σύ περιτυλισσεις αυτας 
εις τήν αγωνίαν τού θανάτου. Κατάρα εις τον έλπι- 
ζοντα! (α’ίφ,η; τρομερός.)

ΤΩ γέρον, μά τήν πολιάν σου κόμην—Ποϋ είνε ή 
Πύρρα; Καί ζής ακόμη ανευ αύτής; "Α! Τί είνε λοι­
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πόν αυτοί ο', άνθρωποι εάν δεν εινε αχάριστοι; Γέρον, 
εκείνη έδιδε κάλλος εις τον λόγον σου, έδιδε ζωήν εις 
τήν φθισικήν σου καρδίαν, έδιδε δύναμιν ει’ς τα ασθενή 
σου νεύρα, σο'ι έδιδε το παν, και σύ τήν έγκατέλειψες; 
Είπε με ποιος Βενετος σέ τήν ήρπασε ; Καϊ δέν ήνοι- 
γες μυριάδας στομάτων να έξυπνήσης και τούς νεκρούς, 
δέν μετέβαλες τήν ζωήν σου εις δάκρυα, δέν έκαμπτες 
το γόνυ σου μέχρι τού "^δου, δέν ικέτευες, δέν κατη- 
ρασο ;

Πα ιδ α γωγ ο ί ;

Δυστυχή άπηλπισμένε!

Βα ρδ α ς

Άπηλπισμένος εγώ; (γελ&ν) Πλήν εις τι μέ ώφέ- 
λησεν δλου του κόσμου ή ελπίς;

Πα ιδ α γ ωγό ς

Εδώ έκαθήμεθα τρέμοντες. Ή Πύρρα ήτο ασθενής, 
και το όνομά σου ιπτάμενον πάντοτε έπΐ των χειλέων 
της ως γλυκύ βάλσαμον κατέπαυε τήν πικρίαν τής 
καρδίας της, και έζη. "Ερχεται ό πατήρ της βαρύς 
καί τεθλιμμένος, πλήν υπερήφανος ακόμα, καί τήν λαμ­
βάνει σιγηλήν καί απορούσαν.

Βα ρδ α ς

Φρίκη θανάτου διατρέχει το μέλη μου· ό ‘Ρωμαίος 
αυτός πατήρ.. . (φεύγει.)
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ΣΚΗΝΗ ΙΓ'·

[Εισέρχεται Ένετικός στρατός. 'Ο Γεώργιος ε’νε 
έπΙ κεφαλής αύτοΰ. ‘Ο Παιδαγωγός τρέμει.]

Φα β ιο ς

Το χωρίον κατέλαβεν ή έρημία προ ημών.

Γε ώργ ιο ς

Δέν θά διαφύγη άπδ τάς χεϊράς μου και αν ο θά­
νατος με τον έζήτει.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ [πρός τον παιδαγωγόν]

Γέρον, ό χρόνος σέ σέβεται ακόμη, θέλεις νά ζήσης ;

Πα ιδ α γωγ ό ς

Η ζωή ήτις θά έξέλθη από το στόμα σου εινε 
χειροτέρα τού θανάτου.

Γε ώργ ιο ς

Άποκρίσου, που εινε Βάρδας ; Τήν πολιάν αύτήν 
κόμην σου θά τήν βάψω έρυθράν ; που εινε ό Βάρδας;

Πα ιδ α γωγό ς

Εύκολώτερον θά τον έπρόδιδον εις τον θάνατον, παρά 
εις τον Καλλέργην.
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Γε ώργ ιο ς [λαμβάνων τον Γέροντα έκ τοΰ λαιμού]

Ιδού, ή καταστροφή σφίγγει τον λαιμόν σου. Κα- 
τηραμένη κεφαλή! Άποκρίσου, πού εινε ό Βάρδας ;

ΠΛΙΑΛΓαΓΟΣ

Καί αν έξ δλου του σώματός μου εμεινε μόνον ή 
φωνή, δεν θά ώμίλουν, ποτέ δέν θα ώμίλουν.

Γε ωργ ιο ι [πρός τόν Φάβιον]

'Ετοίμασε τήν λόγχην σου. — Γέρον απαίσιε, θέλω 
να ίδης τον θάνατον, διότι αν σέ πνίξω δέν θά τον 
ίδης. Φάβιε, χύσε τήν ζωήν αύτοΰ του μαρμάρου.

('Ο Φάβιος λαμβάνει τον Παιδαγωγόν έκ τής χειρός)

Πα ιδ α γωγό ς [άπαγόμενο;]

Γεώργιε Καλλέργη! Διά τελευταίαν φοράν ακούεις 
το όνομά σου. Αύριον θά σέ ονομάζουν προδότην. Οί 
φίλοι σου θά έκδικήσωσι τους εχθρούς σου. (άπάγεται.)

Γε ώργ ιο ς [ώχριΦν και στρεφόμενος προς τούς στρατιώτας] 

Σπεύσωμεν είς άναζήτησιν του αντάρτου (άπέρχονται.)

ΣΚΗΝΗ ΙΔ'.
ΣΕΙΡΙΟΣ, ΕΡΜΟΑΑΟΣ

[’Εξ ένός μέρους ξιφήρης καί σπεύδων εισέρχεται ο Σεί­
ριος, έκ τοΰ έιέρου ξιφήρης επίσης ό 'Ερμόλαο:]

ΣΕΙΡΙΟΣ [σοναντων τον 'Ερμόλαον]

Μά τήν κεφαλήν μου, σ’ έξελαβα ώς κρητικόν.
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Έρμ ο λ α ο ς

Τοΰτο θά ειπή δτι ή κεφαλή σου εινε γεμάτη από 
λάσπη.

Σε ιριο ς

Σ’ έκυνηγοΰσα τόση ώρα. ’Αν δεν εβλεπα την 
μορφήν σου, θά σου άνοιγα τον λαιμόν εις την στιγμήν.

Έρμ ο λ α ο ς

Ανόητε! Νομίζω δμως δτι αντί να κυνηγάς σ’ έκυ 
νηγοΰσαν.

Σε ιριο ς

Εμένα να κυνηγήσουν; εμένα ; Τούς παίρνει αμέσως 
δ διάβολος. Αλλά είμαι κατακουρασμένος, (καδήμενος) 
Τι τρόμος! Τι πόλεμος! Τι θάνατος! Μόλις τώρα άρ­
χισα να αίσθάνωμαι δτι έχω ζωήν άκόμα. Από το 
πολύ κακό ή ψυχή είχε φθάσει εις τον λαιμόν μου. 
Τι κακό! Τι σκοτωμένοι! 'Ο Γεώργιος Καλλέργης 
δμως, πρέπει δλοι να το όμολογήσωμεν, der θέλει Λό­
για. Εις τον πόλεμον εινε θηρίον. Εκείνη ή φωνή του, 
έκεϊναι αί χεϊρές του, εκείνο το ξίφος, έκεϊνοι οι 
οφθαλμοί του ! Σέ βεβαιώ, έδιδον το περισσότερον μέ­
ρος τής ζωής μου διά νά γεννηθώ Γεώργιος Καλλέργης.

Έρμ ο λ α ο ς

Καί δλην σου την ζωήν νά έδιδες δεν θά έγίνεσο 
ούτε ή μία χεΙρ του Καλλέργου, διότι σύ είσαι γεν­
νημένος διά νά τρέμης.
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Σε ιριο ς [εγειρόμενος]

Εγώ να τρέμω; εγώ, αύθέντα μου ; Είπε με αληθώς 
οτι τρέμω, καί μα το ξίφος μου το αίματωμένον, θα 
τρυπηθώ αμέσως, (προσποιείται οτι 0ά κτυπηθη διά τοΰ 
ξίφους του, οτε αίφνης άκούων κρότον, ρίπτει τό ξίφος και 
αρχίζει να τρέμ^ΰποπτύσσων). Τι τρέχει; Τί τρέχει;

Έρμ ο λ α ο ς

"Ερχονται Κρητικοί! Ανόητε δειλέ! ΜΙ αυτήν την 
στάσιν εύρίσκεσο εις τον πόλεμον ; 'Ο Θεός να φυλάξη 
τον πατέρα μου από τοιούτους στρατιώτας.

Σε ί ριο ς [τρέμων]

Να φύγωμεν, να φύγωμεν. "Ερχονται κρητικα παλ- 
ληκάρια.

Έρμ ο λ α ο ς

Σύ ο ατρόμητος! Σύ ό πολεμήσας και πιών αιμα !

Σε ι'ριο ς

Εγώ ο' ατρόμητος — Τι να σε κάμω. Μ’ ευρίσκεις 
τώρα οπού είμαι κατακουρασμένος, δηλαδή μισοαπο- 
Θαμενος. Ήμπορεϊ ένα κρητικό παλληκάρι να με 
κατακερματίση χωρίς να τό αισθανθώ. Δεν ξεύρεις, 
αύτοϊ οί κρητικοϊ εινε σκυλλιά μοναχά.

Έρμ ο λ α ο ς

Τώρα τους φοβείσαι, ουστυχή ; Δέν υπάρχει ούτε 
γάτα από αυτούς. Τώρα τούς φοβείσαι ;
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Σε ι'ριο ς

Λοιπόν έτελείωσεν 6 πόλεμος ; (μειδι?).

Έρμ ο λ α ο ς

Καί δέν τό εννόησες «κόρα; ’Ιδού στρατιώτης!

Σε ιριο ς

Πώς να το εννοήσω ; Ήτο τόση ταραχή, τόσος 
Θόρυβος, έπειτα ή νύχτα, δεν ήξευρε κανείς τι τρέχει. 
Εγώ έσήκωσα σε μια στιγμή τό ξίφος διά να κτυπήσω 
ένα κρητικόν, και είδα οτι τό ξίφος κατέβαινε ίσα ει’ς 
τό κεφάλι μου· ολίγον έλειψε να σκοτωθώ μόνος μου 
σαν βλάκας Αλλά δεν μου λες, σέ παρακαλώ που 
τρέχεις;

Έρμ ο λ α ο ς

Καί έρωτας ακόμη, θηρίον; "Αν καί δεν μου έχρη- 
σίμευσες ποτέ, δμως έλθέ καί πάλιν μαζί μου. Αυτήν 
τήν φοράν θά φανώμεν ασπροπρόσωποι.

Σε ί ριο ς

Θά φανώμεν βέβαια, θά φανώμεν. Τεταρταίος πυ­
ρετός, θά τούς πιάση δλους. Άλλ’ αύθέντα μου, νά 
μου λέγης, υστέρα άπό τόσαις ανακαλύψεις, οτι δεν 
σου έχρησίμευσα εις τίποτε, τούτο θα είπή οτι μέ 
στέλνεις εις τόν διάβολον.

Έρμ ο α α ο ς

Σύ τό λέγεις.
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Σε ί ριο ς

Διότι αύτο σημαίνει ο λόγος σου. Υπάρχουν πολ- 
λοι τρόποι δια νά στείλε κανείς εις τον διάβολον 
ενα πιστόν υπηρέτην, ο οποίος ήκολούθησε τον αύθέν- 
την του και εις πυρ και εις θάνατον. 'Ο πλέον ευ— 
^ΌΡ0? άπο ολους εινε να τού ειπης : « κύριέ μου, δεν 
Ρ°$ ΧΡ’15'ιΡευειν πλέον ». Και δμως, σε βεβαιώ, δτι 
σήμερον εχεις περισοτερον την ανάγκην μου, παρά 
όταν ετρεμες ενώπιον του Βάρδα.

Έρμ ο λ λ ο ς

Σείριε, η θα ευρωμεν την Πύρραν, η θά πνιγώμεν 
και οι δύο εις την θάλασσαν σάν σκύλλοι.

Σε ί ριο ς

Μη λέγεις τοιοΰτον λόγον. Διότι εινε μερικαίς στιγ- 
μαΐς δπου και να προμαντεύη κανείς το κακό εινε ως 
νά εγεινε αύτό. Λοιπον μή προμαντεύης, αύθέντα μου, 
α^Χ’ίρα πράγματα, διότι ή απελπισία εινε παντο- 
τεινός θάνατος. Τά πάντα μάς εινε ευνοϊκά. Κάτι τι 
με κεντρί εδώ μέσα, κ’ μου λέγει, δτι θά την ευρω- 
μεν. Εγώ όμως αντί τής Πύρρας ήθελα τόν Βάρδαν. 
(άγριος) Θά του κόψω τη μύτη! (απέρχονται).

ΣΚΗΝΗ ΙΕ’.
[Φάραγξ. Περί την αυγήν. Εί; το βάθος σπήλαιον. Εισέρχεται 

ο Πρικοσορίδης κρατών έκ τής χειρός τήν Πύβραν ώχραν]

Πρικ ο ς ρριδ η ς [φθάνων εις το σπήλαιον και ίστάμενο;] 
Έφθάσαμεν.
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ΠϊΡΡΑ

Αύτός ό τόπος, ώ πάτερ, εινε τρομερός καθώς ο 
θάνατος. .

ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ

’Όχι όρος και καθώς ή δουλεία, (ανοίγει την Ούραν) 
Εις το τρομερόν αυτό σκότος δεν σε φαίνεται, κόρη μου, 
οτι υπομειδιά ή Ελευθερία;

ΠϊΡΡΑ

Άλλ’ εδώ, ώ πάτερ, εινε ή πύλη του "^δου.

ΠΡΤΚ0ΣΙρίΔΗε

Τού Παραδείσου! Πόσον είσαι μικρά! (παρατηρ&ν 
την αυγήν) Είπε με οτι αύτό λέγεται αύγή, καί θά 
σε είπω οτι με άπατας. Βλέπεις πόσον θρηνωδώς ανα­
τέλλει ή παρούσα ημέρα; 'Ως να εμελλε να φωτίση 
νεκρόν κόσμον, νέκραν φύσιν. Παρατήρησε τα δένδρα. 
Πού εινε τα άνθη των; Καί όμως εινε ό μήν των άν- 
θέων. Ίδέ τον ουρανόν. Δεν προκαλει τα νέφη οπως 
ΰπ’ αυτά καλύψη την άσχημίαν του και την θλίψιν; 
Εμπρός, κόρη μου, είσελθε είς το φως.

ΠϊΡΡΑ

Αλλά τρέμω, ώ Πάτερ!

ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ

Είσελθε. (Τήν «σπάζεται) Ακόμη άπαξ ! (δακρύων)
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Τό ήγάπησα ως Θεον, καί τό έλάτρευσα καθώς την 
Κρήτην. Δυστυχές κοράσιον!

ΠίΡΡΑ

Να σε άσπασθώ ακέριη, ώ Πάτερ | Πόσον θερριά 
εϊνε τα χείλη σου! Και όμως τα ίδικά μου εινε ψυχρά. 
Λοιπόν θ’ άποθάνω ;

ΠριΚΟΣΪΡΙΔΗΣ

Ελεύθερα καί αγνή. Πλήν έχε θάρρος. Εάν ή 
Κρήτη έλευθερωθή, σώζεσαι. "Οταν όμως ή Κρήτη άπο- 
θάνη, τότε άπόθανε και σΰ.

ΠίρΡΑ

Εάν ιδης τόν Βάρδαν είπε αύτφ χιλίας λέξεις 1 
(τήν εισάγει εί; τό σπήλαιον, κλείει την Θύραν και απέρχεται.)

ΣΚΗΝΗ ΙΕ'.
[Εύθύς εμφανίζονται γελώντες ό Έρμόλαο; και Σείριο:]

Έρμ ο λ α ο ς [πρός τον Σείριον]

Ε^προς Σείριε, εμπρός (πλησιάζουν εί; το σπήλαιον.)

Σε ί ριο ς

ΤΙ ανόητος αυτός ο' γέρων! Νομίζει οτι έκρυψε 
τάχα την κόρην του. ΤΙ ανόητος να νομίζω! (ει­
σέρχονται εί; τό σπήλαιον άμφότεροΓ μετά μικρόν εξέρχον­
ται κρατούντες έκ τών χειρών την Πύρραν ώχράν.)

7
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ΠϊΡΡΑ

Ήλευθερώθημεν λοιπόν;

Έρμ ο λ α ο ς

Ναι, Πύρρα!

Πϊρρα [μετά Φριχτή άναγνωρίσασα αυτόν]

"Α! Που εύρίσκομαι;

ΈΡΜΟΛΑΟΣ

Εις τήν αγκάλην μου!

Σε ιριο ς

Ναι κόρη μου, ρή φοβείσαι, σε βεβαιώ δεν θα πα- 
θης τίποτε.

Πϊρρα [κατ’ Ιίίαν]

Τβ θάνατε!..

Έρμ ο λ α ο ς

Πύρρα! Διατϊ με άποστρέφεσαι; Δια σε τα παντα 
ήονήθην, τον πόλεμον, την δόξαν. Διά σε μυρίους κιν­
δύνους ύπέφερα. 'Η έξομολόγησις μου δεν καμπτει 
λοιπόν την απαθή καρδίαν σου; Πύρρα! Εις αυτόν 
τον κόσμον ούδέν πλέον έχεις. 'Ο πατήρ σου απωλετο? 
ό Βάρδας ήφανίσθη!

Πϊρρα [έντρομο;]
Τί λέγεις ; Ποιον θηρίον σε χαρίζει αυτόν τον βρυ­

χηθμόν ;
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Σε ιριο ς :

Ναι κόρη μου, όλοι, όλοι έχάθησαν. Σύ μόνη 
εσωθης, φθανει μονον να θελήσης να σκεφθης καθώς 
αρμόζει εις μίαν τρυφεράν κόρην, ήτις αγαπά τον 
κόσμον καθώς το μικρό παιδί τα παιγνίδια.

Έρμ ο λ α ο ς

Αισθάνομαι την οδύνην την όποιαν σ’ έπροξένησαν 
οι λογοι μου. Άλλα πίστευσε οτι σε αγαπώ. Τα 
πλούτη τού πατρός μου ήρνήθην, και την λαμπρότητα 
των ανακτόρων του διά σέ.

Πγ ρρα

Τι ηκουσα! (άφηοημένη) Τοσαΰτα λοιπόν δυστυχή­
ματα εντός τοσον ολίγου χρόνου συνέβησαν; 'Η μανία 
του κατακλυσμοί ήτο έλαφροτέρα τής μανίας των 
ενετών ;

Σε ί ριο ς :

Ναι, κόρη μου, δλοι έχάθησαν. Εάν θέλης να ζή- 
σΐί> εάν άποστρέφεσαι τον θάνατον, ως ο διάβολος 
τον παράδεισον, ακολούθησε τον κύριόν μου, καί σε 
βεβαιώ τίποτε άλλο δεν θά έπιθυμήσης.

ΠϊΡΡΑ [ύπομειδιωσα]

Ψεύδεσθε μιαροί, ύεύδεσθε. Εινε αδύνατον επί των. 
απαίσιων χειλέων σας να έπικάθηται ή αλήθεια. '0 
"^ήρ μου ζη, ό Βάρδας ζη· ή καρδία μου με λέγει 
τούτο.

7*
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Σε ιριο ς

Μή πιστεύει, παιδί μου, την καρδίαν, οιότι ταις 
περισσότεραις εορα'ις λέγει ψέματα. Ακούσε με, κα; 
μή χάνης την ώραν σου.

Έρμ ο λ α ο ς [γονυκλινής]

ΤΩ Πύρρα! Είπε με. Εύρίσκομαι εις τούς πόδας σου 
ώς ό κατάδικος ύπδτήν θέαν τοΰ θανατου. Εαν τα χείλη 
σου δεν εινε δημίου χείλη, ας μο'ι χαρίσωσι την 
ζωήν, άλλως, δ πέλεκυς τοΰ θανάτου θέλω να ήνε 
βαρύς καθώς ή ακοή σου.

ΠϊΡΡΑ [άφηρημένη]

Ό Βάρδας; (μειδιωσα) Έλθέ λοιπόν. Την οδόν μου 
άκανθαι περιέπλεξαν. Το ρούον αποπνιγεται.. . . .

Σε ί ριο ς [προς τόν Έρμόλαον]

Όγλίγωρα, αύθέντα μου, διότι πιθανόν να φανή ο 
ό Βάρδας, και τότε. ...

ΠϊΡΡΑ [άπομακρυνομένη μετά χαράς]

Ό Βάρδας; Λοιπόν δεν άπέθανεν;

Έρμ ο λ α ο ς [άγριο; προ; τόν Σείριον]
Κενή κεφαλή ! (τόν πληγόνει οι’ εγχειριδίου.)

Σε ί ριο ς

Αλήθεια! Αλήθεια! (απέρχεται τεθλιμμένος καί 0 α- 
νατιων.)
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Έρμ ο λ α ο ς [άγριο; πρό; τήν Πύρραν]

Είσαι δούλη μου ! (τήν λαμβάνει εκ τοΰ βραχίονας, ό’τε 
βλέπει αίφνης σπεύδοντα ξιφήρη τόν Βάρδαν, άλλα προ- 
λαβών πλήττει δι’ εγχειριδίου τήν Πύρραν.)

ΣΚΗΝΗ ΙΣΤ'.
ΌΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΒΑΡΔΑΣ

Βα ΡΔΑς [φονεύων τόν Έρμύλαον]

Άπόθανε λοιπόν ως ενετός. (*Ο Έρμόλαος πίπτει 
νεκρός.)

Πγ ρρα [έπί τής αγκάλης τοΰ Βάρδα]

Εινε άργά! Πνίγομαι! "Αχ! ό πατήρ μου;

Βα ρδ α ς

Κατηραμένη στιγμή! Πύρρα! Όμίλησον, όμίλησον 
μοι! ΤΩ μόνη τοΰ βίου μου ελπίς!

Πϊρρα [έκλείπουσα]

... Τά χείλη σου! Είθε. . . να ζήσης! "Αχ ! (αποθνή­
σκει συνθλίβουσα τόν Βάρδαν.)

Βα ρδ α ς

Άπέθανε 1 (τήν καταφιλεΐ παράφορος) Πύρρα ! Σβεσθήτε? 
λαμπάδες τοΰ ουρανού, διότι ενώπιον τοΰ Θεάματος 
αυτου Θα ωχρίαση η φυσίς. (ακούονται καλπασμοί ίππων 
καί ήχοι σαλπίγγων) "Ελθετε οί άπανθρωπότεροι δήμιοι, 
θά μοί εισθε εΰεργέται. Αί στυγερώτεραι των βασά­
νων σας Θά μοί ιρανώσι γλυχύτεραι των δηγμάτων αυτών 
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τής φύσεως. Άποσπάσατε τα καταρρέοντα τής ζωής μου 
ράκη, καί αφανίσατε άπό του προσώπου τής γης το 
όνομα εκείνου, οστις παρά πολύ ήλπισε, διά νά άπελ- 
πισθη ακόμη περισσότερον, (αγριο;) Οί ενετοί ! Εκεί­
νοι τούς οποίους εις θρύμματα ήθελον νά διασκορπί­
σω εις τον αέρα προς χλεύην καί μυκτηρισμόν τής 
ανθρωπότητας!.. . Οί ενετοί! ”ΑΙ Ιδού εγώ! (εισέρ­
χονται Ενετοί. 'Ο Βάρδας ξιφήρη; όρμφ κατ’ αύτών και 
πληγόνει τινάς.)

ΣΚΗΝΗ ΙΖ'.
ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΓΕΩΡΓΙΟΣ

Γε ώργ ιο ς [καταφθάνων ξιφήρη;]

Που είνε ό αντάρτης υιός ; (αναζητεί τον Βάρδαν έν 
τω μέσψ τού τεθορυβημένου «λήθου;.)

Βα ρδ α ς [όρμφ κατά τοΟ Γεωργίου μανιώδης, άλλ’ άναγνω- 
ρίσα; αίφνης αυτόν ισταται ώ; άπόπληκτος, άφίνει τό ξίφος 

του εκ τών χειρών και κλίνει την κεφαλήν ψελλίζων]

'Ο πατήρ μου!

Γε ώργ ιο ς [σαρκάζων]

Ιδού τά όνειρά σου! Δέν ήδυνήθησαν νά συγκρα- 
τήσωσιν αυτά δλοι οί όχλοι τής απερισκεψίας σου. 
(προ; ενετού; στρατιώτας αποτεινόμενο;) Όδηγησατε τον 
αποστάτην εις Χανοακα. (Οί ένετοί περικυκλώσαντες τον 
Βάρδαν, άπάγου,σνν αυτόν χωρίς νά τον βλέπωσιν οί 
θεαταί.)
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Γε ο γ ιο ς [αποτεινόμενος προ; άλλους ενετού:]

Σείς δε διασχίσαντες ύπερηφάνως τάς πόλεις και τά 
χωρία τής νήσου κατασπείρατε πανταχοΰ τον θάνα­
τον και την φρίκην. Καί πτώμα ακόμη, καύσατε αυτήν, 
όπως μη δυνηθή του λοιπού ν’ ανεγείρη αυθάδη κε­
φαλήν. ’Ας μη καμφθή ή καρδία σας εις τούς λυν- 
μούς τών γυναικών, ούτε εις τα δάκρυα τών γερόν­
των. Υπάγετε. (’Απέρχονται· προς άλλους αποτεινόμενο:! 
Σαλπίσατε αί σάλπιγγες το εμβατήριου οπερ έψάλη 
κατά πρώτον προς τιμήν του Μεγάλου "Αρχοντος. 
(απέρχονται πάντες παιανιζούσης της μουσικός.)

ΣΚΗΝΗ ΙΗ'.

ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ, ΤΙΤΟΣ.

Πρικ ο ς ϊριδ η ς [καταφθάνων παράφορος μετά του Τίτοτ] 

Τον απάγουσι! (βλέποντε; αίφνης την νεκράν Πύρραν σπεύ- 
δουσι προ; αύτήν.)

Tiros
Ά πέθανεν!

Ήλευθερώθη! 
περιπτύσσεται, ότέ

Πρικ ο ς ιρι'δ η ς

(αγωνιώ βλέπων ότέ μέν τήν Πύρραν, ην 
δέ τον άπαγόμενον Βάρδαν. Ή μουσική 

ήδή εκλείπει εις το βάθος τη; σκηνής και μόνον ή ηχώ αυτή; 
φθάνε: άκόμη.)
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Πρικ ο ς ϊριδ η ϊ

Εάν μέ ήγάπας Θάψε το αγαπητόν μου αυτό πτώμα. 
(’Απέρχεται δρομαίως ά®’·5ποο ό Βάρδας άπήχθη.)

ΤίτοΣ [ώχρός]

Δυστυχή, που τρέχεις; (ετοιμάζεται όπως άναλάβ$ 
το πτώμα της Πύρρας.)



ΠΡΑΞΙΣ ΠΕΜΠΤΗ
[ΑΐΌουσα έν τψ μεγάρψ του Γεωργίου Καλλέργου. Είς 

τό βάθος θύρα. Δεξιόθεν έτέρα μικρά. 'Γψηλά κρέ- 
μαται η είκων του Αλεξίου Καλλέργου, ΕΤνε νύς. 
Εκ διαλειμμάτων φθάνουσι μακρόθεν ερχόμενοι ήχοι 
μουσικές? οιακοπτομενοι ενίοτε ύπό των ήχων νε­
κρικών κωύώνων. Έπι δύο εδρών φαίνονται βυθι­
σμένοι εις ύπνον ο Πέτρος και ό 'Ρίτσος].

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

ΣΤΕΡΟΠΗ, ΛΥΔΗ.

Στ ε ρο π η

Λοιπόν ειπέ με, τ'ι ήκουσες εξω περί του Βάρδα ;

Λγδ η

Ούδέν. Ούτε ήδυνήθην να σταματήσω που, "να έρω- 
τήσω και μάθω τι, διότι ή όψις τής πόλεως εμπνέει φρί­
κην και είς τόν πλέον συνειθισμένον άνθρωπον να βλέ 
πη νεκρούς. Έπάγωσε το αίμά μου, κυρία, δτε διερ- 
χομένη την δουκικήν πλατείαν ειδον ύψωμένην έκεϊ 
Η7 “ΥΖ^νην, και γαύρως κυλίουσαν εις το κενόν τόν 
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άνθρωπον ώσπερ ράκος ελεεινόν. Δέν δύναμαι εισέτι 
να συνέλθω εκ του τρόμου. Ουδέν περί του Βάρδα 
λοιπόν έμαθα. Μόνον ψιθυρισμόν ήκουσα μεταξύ τοΰ 
πλήθους μεταβαίνοντα από στόματος εις στόμα περί 
μυστηριώδους τίνος γέροντος, δστις άπηλπισμένος, καί 
με τα δάκρυα εις τούς οφθαλμούς περιέρχεται αγνώ­
ριστος την πόλιν ζητών να μάθη εις ποιαν ειρκτην 
ό Βάρδας έγκλείεται.

ΣΤΕΡΟΠΗ

Καί δέν έμαθες τίς εινε αυτός ό γέρων ;

Ατ λ η

Ούδείς δύναται να μάθη. Πολλά περί αύτου ψιθυρι- 
ζονται. Μίαν μόνον λέξιν ήξεύρουν τα χείλη του « ’Ο 
Βάρδας· » έπειτα σιγά, καί δακρύων αποχωρίζεται. 
Υιός του νά ήτο ό Βάρδας δέν θά τδν άνεζήτει μέ τό­
σην επιθυμίαν.

Στ ε Ρο π η [κατ’ Ιδίαν]
Εινε τάχα ό πατήρ του!—Πρέπει να προσπαθήσω 

νά έλευθερωθή. Αύδη, ύπαγε νά ζητήσης τδν γέροντα, 
(απέρχονται έ; αντιθέτων μερών.)

ΣΚΗΝΗ Β'. 
ΠΕΤΡΟΣ, ΡΙΤΣΟΣ.

'Pi'isos [χασμώμενο:]
Λοιπόν, Πέτρο, είσαι βέβαιος οτι έκεϊνα εξω τα 

πράγματα πιάνουν ανθρώπους; — Κοιμάται ’σαν να
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εξουσιάζη ολον τον κόσμον.—”Ε! Πέτρο, είσαι βέβαιος ; 
—Μά την ψυχήν μου, είνε ’σάν αποθαμένος, (έγείρεται 
και χασμώμενος κινεί τόν κοιμώμενον Πέτρον) Αύτά τά 
πΡαΥ{*ατα 6176 κατασκευασμένα διά νά πιάνουν αν­
θρώπους ;

ΠέτροΣ [χασμώμενο; καί τρίβων τού; οφθαλμούς του]

'0 διάβολος νά σε παρασύρη εις τον δρόμον του. 
"Αχ! Τι ωραία! τΐ γλυκά! Είχα τόσον καιρόν νά 
κοιμηθώ όπως τώρα. Αλλα (χασμώμενο;) Δέν ήμπορώ 
ακόμα νά εννοήσω πώς διάβολο κατήντησα πάλιν εδώ 
μέσα εις αυτό το φοβερό σπίτι. "Οσφ περισσότερο το 
συλλογίζομαι, τόσω δυσκολότερο μου φαίνεται. Αλλά 
καλά νά πάθω;

'ΡίτΣΟΣ

Καλα να παθης βέβαια, διότι συ μου σήκωσες τά 
μυαλά.

ΠέτροΣ [εγειρόμενος καί γελών]

Εγώ σου σήκωσα τά μυαλά; Καϊ τά δικά μου 
μου τά σήκωσεν άλλος, καί εκείνου του άλλου ένας 
άλλος, καί ουτω καθεξής. "Ετσι γίνεται είς αύτόν 
τον κόσμον. *0 ένας σηκόνει τά μυαλά του άλλου εωί 
οτου ολους μάς σηκώσουν έκεινα τά πράγματα, είς 
τον αέρα και αφήσωμεν την ψυχήν είς τά ’ψηλά.

ΡίτΣΟΣ [τρέμων]

$^Χ^7! ψή^®! Που ; Δέν σε καταλαμβάνω διόλου
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Πέ τ ρο ς [έπαναπίπτων έπΐ της εδρας]

Δεν μέ καταλαμβάνεις βέβαια, οιότι δεν σε συμ- 
φέρει.

'ΡΪΤΣΟΣ

Σε παρακαλώ, περπατούν εκείνα τα πραγματα;

Πέ τ ρο ς

Περπατούν βέβαια, μπαίνουν καί μέσ’ ’ς τα σπίτια.

'ΡίτΣΟΣ [τρέμων]

Τί λες βρε αδερφέ Πέτρο;

Πέ τ ρο ς

Αυτά τα πράγματα έχουν την μανίαν νά πιάνουν 
ανθρώπους άπδ το λαιμο.

'ΡίτΣΟΣ [άναπηδΟν]

Από τδ λαιμό; "Α ! (δειλώς μετά στιγμής) Σε παρα­
καλώ, άπδ τδ χέρι δέν εινε δυνατόν;

Πέ τ ρο ς [γελων]

Ανόητε! Και νομίζεις ότι αυτός ο χορός ομοιάζει 
με κανένα άλλον ;

'ΡίτΣΟΣ

Δέν σέ καταλαμβάνω· τί θά είπηαυτό;
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Πε τ ρο ς

Θά ειπή ότι με άλλον τρόπον δεν γίνεται. Καί 
δίαν με άλλον τρόπον δεν γίνεται, τότε ό λαιμός τού 
'Ρίτσου ανεβαίνει ψηλά, χαί τού ραίνεται ή γη σφον- 
§ύΛυ. Αλλά μή φοβάσαι, φίλε μου, εδώ οπου εί­
σαι, δέν σε πιάνει κανένα άπδ αυτά τά πράγματα, 
διότι σε επιασεν άλλο πλέον χειρότερο. Είκοσι χρόνια 
έδουλεύαμε, έπήγαμε εις την έπανάστασιν, έπιασθή- 
κάμε ζωντανοί ’σάν ζώα, καί μας έφεραν εδώ νά δου- 
λέψωμεν άλλα είκοσι χρόνια. Δεν θά το κουνήσω άπό 
’δώ, καί ό διάβολος αν μέ διώχνη. Θά καθήσω εδώ 
μέσα εως δτου νά καταλάβω καλλίτερα τι θά είπή 
δούλος, διότι μού φαίνεται δτι άκόμα δέν το κατάλαβα.

'ΡίΐΣΟΣ

Δέν μού λες τουλάχιστον, έμαθες τίποτε γιά το 
Βάρδα;

Πε τ ρο ς

Είτε μάθεις είτε δέν μάθεις, το ίδιο είνε. Υπάρχουν 
μερικά πράγματα τά όποια γίνονται γνωστά προτού 
τελειώσουν.

'Ριτ ς ο ς

*0 δυστυχής! Έτρεχεν εις τον θάνατον ’σάν νά 
ήτον μαγνητισμένος.

Πέ τ ρο ς

Άλλοι φταίουν, καί πρώτος ό Προδότης ό όποιος 
πνίγει τον άνθρωπον σέ μια σταξιά νερό γιά το τίποτε.
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Αύτός έάν ήρχετο μαζί μας, νομίζεις οτι σήμερα θά εζοΰ- 
σαν εδώ Βενετσιάνοι; Άλλοίμονον είς εκείνον τον το- 
πον Οπου υπάρχουν τοιοΰτοι άνθρωποι! Εινε ψωρα 
ή οποία κατατρώγει κάθε καλάν σκοπόν ευθυς αμα 
γεννηθή. Αλλά μη πιστεύεις, οτι ο προύοτης θα ζήση 
ήσυχος πλέον. Εάν δεν τον κρεμασουν αυτοι τους οποι- 
ους αγαπά, θά τον πνίγουν τά αίματα των καταστρα- 
φέντων. Πολλαίς φοραίς ή τιμωρία ερχεται απο εκεί 
οπού δεν έπερίμενε κανείς.

‘Ρίιεοε

*0 Θεός νά δώση. "Ηθελα όμως να πήγαινες έξω 
νά έβλεπες τι γίνεται, διότι μου φαίνεται οτι θα 
γείνη κάτι τι. Τό βράδυ βράδυ ήμουν είς τό παράθυρο 
και μοΰ έφάνη οτι είδα μίαν σκιάν άπαράλλακτον με 
την σκιάν του Πρικοσυρίδου· έκαμα νά φωνάξω αλλα 
δεν έπρόφθασα· ειχεν άφανισθή είς γωνίαν του άλ­
λου σπιτιού. Μοΰ φαίνεται οτι κάτι τι θά γεινη αποψε.

Πέιροε

"Ας καή δλος ο κόσμος, ας βυθισθή ή γη, ας 
μεταφερθώσι τά βουνά είς την θάλασσαν καί ή 
θάλασσα είς τά βουνά, ή καρδία μου εινε περισσο- 
τερον παγωμένη παρά τό νερόν κατά τον Δεκέμβριον, 
ή ψυχή μου εινε περισσότερον αναίσθητος παρά μια 
πέτρα. Ούτε αισθάνομαι πλέον ούτε έλπίζω. Είδα 
μί? νύχτα ένα δνειρον, έπίστευσα εις αύτο ως παιοιον 
άφοΰ έξύπνησα, και έτρεξα μέ άνοιχτά τά χέρια να 
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πιάσω εκείνο το όποιον είδα εις το δνειρόν μου. "Ετοε- 
ξα με δλην τήν επιθυμίαν την όποίαν ήμπορεϊ να 
εχ^ ένας γελαστείς εις τον ύπνον του. Άλλα__ (μένει 
σύννους.)

ΨίτΧ02

Πιστεύεις ομως οτι ό πατέρας του Βάρδοι δεν Θά 
συγκινηθή έπΐ τέλους;

Πε τ ρο ϊ

Ό πατέρας του Βάρδα! ’Έ 'Ρίτσο! Εδώ εινε το 
αίνιγμα τό όποιον έκαμε τούς «ραγκούς να εινε 
απόψε μεθυσμένοι. Ακούεις τα τραγούδια ; 'Ρίτσε, ή 
καρδία μου πνίγεται εδώ μέσα. Όί τοίχοι μου φαί­
νεται δτι με θλίβουν. Πάμε κάτω να μεθύσωμεν. Είς 
αυτήν την περίστασιν μόνον το κρασί θά μάς κάμη 
να λησμονήσωμεν δλα τα όνειρα, (απέρχονταν)

ΣΚΗΝΗ Γ'.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ, ΣΤΕΡΟΠΗ

[Εισέρχεται ό Γεώργιος βαρύ; και καταπίπτει έπΐ τίνος 
ανακλίντρου· μετά μικρόν εισέρχεται ή Στερόπη κα- 
ττ,φής και προχωρεί προς τόν Γεώργιον].

Στ ε ρο π η [καθ’ έαυτήν]

Εάν με ήκουεν!

Γε ώργ ιο ς [ταρασσόμενος]

Ά! Διατί μέ τοιαύτην στυγνήν μορφήν έμφανίζε-
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®αι ενώπιον του τεθλιμμένου συζύγου σου ; Στερόπη ! 

Εις τάς στιγμάς αύτάς του βίου μου, αιΐινες μοι 
παριστώσι τα πάντα ψυχρά, έρχεσαι συ και ιστασαι 
ενώπιον μου ψυχροτέρα μαρμάρου, στυγνότερα φαντά­
σματος; Στεράπη! ’Έχω ανάγκην ευθυμίας. Ή ψυχή 
^ου έβυθίσθη ολη εντός τής καταρας και τού αψατος. 
Στερόπη! ’Ηζεύρεις^ τι θα εοιδα οι εν ^ειδιαρ.α5 δια 
μίαν γλυκειαν λέξιν ; "Ω! Διατι να καταδικασθώ ν’ 
ακούω τον κρότον του πολέμου αιωνίως, και τον τε- 
λευταϊον στόνον του άγωνιώντος 1

ΣΤΕΡΟΠΗ

τΩ φίλτατε σύζυγέ μου! Σε τον οποίον ηγαπησα 
πάντοτε πλέον παρά την ζωήν μου, συ, οστις οι εμε 
είσαι ή χαρά καί ή ευθυμία του οικου μου, συ Γεωργιε. . .

ΓΕΏΡΓΙΟΣ [διακόπτων αύτήν]

Αληθώς! Αληθώς ήμην άλλοτε ή χαρά, καί ή 
ευθυμία. Τώρα μετεβλήθην είς πένθος καί δάκρυα, 
(εγείρεται και περιπατεΐ ευρέως άναπνέων.)

Σιε ρο π Η

Γεώργιε ! "Έρχομαι να φέρω καί πάλιν την ευθυ­
μίαν είς τον οίκον σου, και το μειδίαμα εις τά χεί­
λη σου. Δαίμων τις αγαπών σε με αποστέλλει ενώ­
πιον σου όπως σε μεταφέρω έκ τών θλιβερών αυτών 
του βίου σου στιγμών είς ώρας άλλας εύοαίμονας.
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Γε ωργ ιο ς

Ewe δυνατόν; (μεώ^) Στερόπη! Είνε δυνατόν νά 
ιδω και παλιν, έστω καί μίαν στιγμήν, τον ήλιον 
εύθυμος; Ποία μύρα των Ινδιών, ποια αρώματα 
αποστάζουσι τα χείλη σου, και οι λόγοι σου πετώσι 
γλυκείς εις τα στήθη μου διαχέοντες γαλήνην είς 
την ψυχήν μου ; Είπέ με, Στερόπη, είπέ με. (χάθητβι 
βαρύς.)

Στ ε ρο π η

"Αλλοτε ήλθον ενώπιον σου ίκετεύουσα. Μέ τα δά­
κρυα άγαπώσης συζύγου έχύθην είς τούς πόδας σου 
έλπίζουσα, και δμως ή χειρ σου αύτή, ήτις τώρα 
ζητεί ώς τυφλού χειρ πού να εύρη την άβεβαίαν γραμ- 
μην^τής πορείας, ή ιδία αύτή χειρ τότε με απώθησε, 
και έπεσα άπελπις.

Γε ώργ ιο ς

"Αλλοτε! Στερόπη μου, το άλλοτε παρήλθε πλέον. 
^η ° Γεωργοί χαταθλιβόμενος ύπό μυστηριώδους 
οδύνης, έπαιτεί τήν άνάπαυσιν.

Στ ε ρο π η

Εάν αληθώς ή μετάνοια περιέρχεται τάς πτυχάς του 
νου σου ζητούσα γωνίαν τινα εν τη οποίοι να διαμείνη, 
ω! θά^τολμήσω να σου ειπω πώς θά διέλθης τας ήαέ- 
ρας του γήρατος μέ τήν συνείδησιν ήρεμονκαθώς παι- 
δίον αμέριμνος.

8
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Γε ώργ ιο ς

Είνε δυνατόν ; (μειδιών) Είπε με.

ΣΤΕΡΟΠΗ

Η επανάστασής συνετρίβη πλέον, θ', πόθοι σου 
έπληρώθησαν διατι να μή χαρίσης «5 ενα α1/^- 
λωτον ημέρας τινας ζωής; (ό Γεώργιος ταράσσεται·) 
Διατί εις το υπόγειον κάτω να είνε κεκλεισμένος ο 
Βάρδας προσμένων την ώραν τού θανάτου ως ο αθλιω- 

τερος των καταδίκων;

Γε ώργ ιο ς [εγειρόμενος, και κρατών το μέτωπόν του]

Τί λέγεις, ώ γύναι;

Στ ε ρο π η

Σοί άπεκάλυψα την αιτίαν τής μελαγχολίας σου· 
τώρα γονυκλινής καί πάλιν σε ικετεύω· αντι τής ευ- 
θύμου ζωής ήν σοί δωρώ, χάρισέ μοι τον Βάρδαν, 
ώ αγαπητέ σύζυγέ μου! (κλίνει το γόνυ)

ΓΕΩΡΓΙΟΣ [απομακρυνόμενο; και σύννους]

Τί λέγεις, ώ γύναι;

Στ ε ρο π ιι [μένοοσα γονυκλινής]
Τον Βάρδαν! Ελευθέρωσαν αυτόν διότι εινε εις 

χεϊράς σου.
Γε ώργ ιο ς

Τί λέγεις, ώ γύναι;
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Στ ε ρο π η [έγειρομένη]
Γεωργιε! 0 κόστος όλος σε νομίζει ως πατέρα του, 

φανοί λοιπόν τοιοϋτος είς τά βμματα του κόσμου, κα’ι 
μη,επιτρέψε είς τα κακά στόματα νά είπουν, ότι ό 
Γεώργιος Καλλέργης, έφόνευσε τδν υίόν του.

Γε ώργ ιο ς

, ’A! ’Ανόητος! Αύτή είνε λοιπόν ή ευθυμία σου, τήν 
οποίαν έρχεσαι νά μοί χαρίσης; Λησμονείς, ότι ό 
Βαρδας^το αντάρτης, καί βτι τήν κεφαλήν του έπώ- 
λησεν,ο ίδιος είς τήν Ένετίαν ; Δέν γνωρίζεις λοιπόν 
0να1£ία θρ1ξ τ^ κ°ίΛ’’ς του δν ^έλθη έκ τής ειρ­
κτής, δέν γνωρίζεις, δ'τι τό αίμά μου, τό αίμα τού 
συζύγου σου θά δώση λόγον είς τήν άκαμπτον Ένε- 
τιαν, ητις τον περιμένει;

ΣτΕρόπΗ

Εάν άποφασίσης, βύνασαι. Είς αυτήν τήν θέλησίν 
σου θά ύποκύψη ή Ένετία, διότι πολύ, πάρα πολύ τη 
αναγκαιοϊς. Γεώργιε !

Γε ώργ ιο ς [οργωθεί]
Φύγε! Οί λόγοι σου έδιπλασίασαν τήν άθυμίαν μου, 

και τήν θλίψιν. Φύγε. Δέν μέ χρ σιμεύει ή εύθυμία σου. 
Βλέπω τώρα, βτι δέν έχω πλέον τινά μετά τού όποιου 
να ομιλήσω ως θέλω. Φύγε. 'Η παρουσία σου υιέ 
απελπίζει. 1

ΣτΕΡΟΠΗ

Αχ ! Σε ικετεύω. Είνε ή τελευταία φορά καθ’ ήν μέ

8*
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βλέπεις δακρύουσαν. Καί το τελευταίου δάκρυ τής 
συζύγου εινε βαρύτιμον πολύ. ΤΩ συζυγε μου ! Χαρι- 
σέ μοι τον Βάρδαν, ώ! χάρισέμοι αυτόν. Εινε έγκλημα, 
νά άποθάνη τόσφ νέος. 'Η ηλικία του δύναται νά τον 
άθωώση ενώπιον του Δουκός, δστις οέν πιστεύω να 
ήνε λίθος.

Γε ώργ ιο ς

Τι με ζητείς αδύνατα; Ουδέποτε θά γείνω επίορκος, 
(θέλει νά έξέλθη.)

Στ ε ρο π η [κρατούσα αυτόν εκ του ενδύματος]
Λάβε οίκτον διά την ζωήν μου. Έαν ποτέ με ηγα- 

πησες, εάν ήσθάνθης ποτέ παλμόν ευγενή Οι εμε Α*.

['Ο Γεώργιος άτ.οσπαται και εξέρχεται βαρύς.]

Στ ε ρο π η [μετ’ άποφάσεως]
Είνε γρανίτης! Αοιπόν θά τον αφήσω ν’ άποθάνη ; 

__Λύδη__Ουδέποτε.

ΑΤΔΗ [έμφανιζομένη]
Κυρία μου!

Στ ε ρο π η

Είδες τον γέροντα;

Λτ δ η

"Οχι κυρία.
Στ ε ρο π η

Άκολούθεί μοι. (καθ’ έαυτήν παράφορος) Ουδέποτε! (εξέρ­
χεται δρομαία, ή Λύση τήν ακολουθεί.)
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ΣΚΗΝΗ Δ'.
Ϊ ε ωργ ιο ς  [μόνο; επανερχόμενος βαρύς καί άποκεκαλυμμένος)

Εντός τοΰ στήθους μου καίει, ανάπτει κάμινος.__  
Φαβιε—(κάθεται έπί εδρας) *Ο νους μου κυμαίνεται είς 
πελαγη σκεψεων ως πλοάον άπολέσαν το πηδά- 
λιίν του. 'Η μία ακολουθεί την άλλην καθώς τα ύψαύ- 
χενα τοΰ ωκεανού κύματα, καϊ δλαι έρχονται και 
συντρίβονται εδώ, (δεικνύει τήν κεφαλήν του) ώς είς βρά­
χον- Φάβιε—"Εχει δίκαιον ό πτωχός, διότι απέκαμε. 
Πόσον πιστώς ύπηρετεΐ την πατρίδα του! (αίφνης έγεί- 
ρεται μετά φρίκης) Πιστώς; Και ποιος.... ποιος g^v 
υπηρετεί πιστώς την πατρίδα του ; (μετά σιγήυ) πόσον 
απατώνται οί νομίζοντες οτι ή προς την πατρίδα των 
αγάπη συνίσταται είς τοΰ όχλου τάς γελοίας αναστα­
τώσεις! (σαρκάζων) Όμοιάζουν με εκείνα τα παιδία, 
τέ όποια νομίζουσιν οτι ό έρως συνίσταται είς τήν 
εναλλαγήν έπιστολίων γριφωδών. Ανόητα παιδία! 
Πόσον θά ήξιζε διά σάς μία σκληρά μάστιξ αντί «ρρέ- 
ματος έορτασίμου !—Φάβιε.—Αλλά ποιος μάς Αναγ­
κάζει να είμεθα απάνθρωποι ;_’Ά παιδία, καϊ μόνον 
^''^ Η γ^ “u^ τοσάκ^ εποτίσθη μέ το αίμα, 
τα δένδρα της έγήρασαν, καϊ σείς Ακόμη παιδία. Εάν 
τά όνειρα ήσαν Αληθή, ό κόσμος προ πολλοΰ θά επρο- 
σκυνει τον ήλιον, (μετά σιγήν) Νά υποχωρήσω; Έγώ; ' 
’Αφου Ανήλθον ήδη είς τά ύπατα τών Αξιωμάτων, και 
αφοΰ το όνομά μου είς τήν χρυσοΰν βίβλον θά έγγραφη ; 
(γελων) Υποχωρήσατε σεις, οιτινες ανίκανοι καϊ ταπει- 



118 ΒΑΡΔΑΣ ΚΑΑΔΕΡΓΗΣ

vol έπενοήσατε τα επτά θανάσιμα αμαρτήματα, όπως 
εύκολώτερον διαπράξητε δ,τι 0ά ένομίζετο πριν ακα­
τόρθωτοι. (μετά σιγήν) Ναί. 'Ο λαός εινε ίδικός μου. 
Τά πεφοβισμένα πλήθη θά κύψουν ένώπιόν μου καθώς 
εις την πνοήν τού βορρά κύπτουν τα ασθενή δένδρα· 

προ τής δρυός.
Πρέπει έπι τέλους ν’ αποφασίσω. Οί άκαμπτοι χα­

ρακτήρες ουδέποτε άμφιβάλλουσιν. ’Η αμφιβολία θανα- 
τόνει τάς ισχυράς θελήσεις.—Φαβιε.—

ΣΚΗΝΗ Ε'·

ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΦΑΒΙΟΣ.

Φα β ιο ς [εΙσέρχεται κρατών φύλλον χάρτου] 

Διατάξατε, Στρατηγέ. Συνέταττον κατά διαταγήν 
σας τον κατάλογον των απαγχονισθεντων.

Γε ο ργ ιο ς

Άνάγνωθι τά ονόματα.

Φα β ιο ς [άναγινώσκων]

Άνδρέας Σκορδίλλης.

Γε ώργ ιο ς [γελω-.]
... Ανόητος! Τις είδε τι του ύπεσχέθησαν!

Φα β ιο ς

Λέων Συναδινός.
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Γε ο ργ ιο ς

Άπεπνίγη, ώς κύων.

Φα β ιο ς

Μάρκος Πατέρος.

Γε ωργιο ς

Ητο παραφρων αύτός.—Καλά. Τίνες εινε καταγε- 
γραμμένοι ν’ άπαγχονισθώσιν αύριον;

Φα β ιο ς [άναγινώσκων]
'Απόστολος Μουσούρος. (δ Γεώργιος μειδιώ φρικώδης) 

Πέτρος Βλαστός, Ιωάννης Καντανολέος, καί άλλοι, ο'ιτι- 
νες έρχονται ίσως ρετ’ ολίγον συλληφθέντες αύτήν 
την νύκτα, το δλον πεντήκοντα. Μετ’ αυτούς έρχονται 
τα ονόματα των αρχηγών των διαφόρων επαναστατικών 
τμημάτων οιτινες θ’ άποσταλώσιν εϊς Ένετίαν καθ’ 
υψηλήν άπόφασιν. Πρώτος δ’ αυτών εινε καταγεγραμ- 
μένος εις τον κατάλογον. .. (ί'σταται.)

Γε ώργ ιο ς

Ποιος; Λέγε λοιπόν; Ποιος εινε;

Φα β ΙΟΣ

Ο. · · ("σταται)
Γε ωργ ιο ς

Διατι σιγ$ς; (πλησιάζει εϊς τον Φάβιον.)

Φα β ιο ς

Ό Βάρδας Καλλέργης!
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Γε ο ργ ιο ς [μετ’ αποστροφής]

Κατηραμένον επώνιψον ! (μειδιδν) “Οχι, Φάβιε, οχι. 
Νομίζεις, δτι ύ αντάρτης αυτός εινε συγγενής μου, 
εινε οικείος μου, γνωστός μου ; "Οχι Φάβιε ! (καθήμενος) 
’Ώ μακαρία του Μεγάλου "Αρχοντος σκιά! Ίδέ τον 
υιόν σου κατ’ αυτήν τήν στιγμήν, καί όμολόγησον δτι 
έφύλαξε τον δρκον του! (μετάτινας στιγμάς προ; τόν Φάβιον) 
Προχώρει.

Φα β ιο ς

Δέων Ψαρομήλιγγος, Μιχαήλ Κορνάρος. . . .

Γε ωργ ιο ς [φρικιών αίφνης αρπάζει και σχίζει τόν κατάλογον]
Κατάρατε! (κάθηται σύννους έπι έδρας) ΤΩ συνειδησίς 

εξαγορασθεϊσα!

φΑΒΙΟΣ [τρέμων]

Στρατηγέ, δεν εισθε καλά! Θέλετε να ομιλήσω εις 
τήν σύζυγόν σας;

Γε ώργ ιό ς [γελων]

Εις τήν σύζυγόν μου ; Εις τον δήμιον! "Εχω αναγ- 
κην άναπαύσεως. (φέρων τήν χεΐρα εΐ; τό μέτωπον) Εδώ, 
εδώ άνέβη τδ αιμά μου όλον, ως να θελ^ να διαρ- 
ρήξ^ τ° μέτωπόν μου.

Φα β ιο ς

Στρατηγέ, εχετε διαταγάς ; (ακούονται πένθιμοι κώ­
δωνες.)
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Γε ώργ ιο ς

'Υπαγε.—Στάσου—Διατ’ι ακούεται κύτος ο πένθι­
μο? ήχος των κωδώνων των εκκλησιών ταράττων τούς 
ασθενείς ;

Φα β ιο χ

Ο υψηλότατος δούζ εοωσε την άδειαν να ψαλώσί 
μνημόσυνα, καί να κηδευθώσιν οι μέχρι τής εσπέρας 
άπαγχονισθέντες.

Γε ώργ ιο ς

Καλα. "Αν τι νέον μάθ^ς, έλθέ να μοί το ανάγγει­
λες· (ο Φάβιος εξέρχεται.)

Γε ώργ ιο ς [μόνος]

Μνημόσυνα και κηδεϊαι! Ιδού το δνειρον των τοελ- 
λών. Σφαγή καί αγχόνη.

ΣΚΗΝΗ ΣΤ’-
Ο ΑΝΩΤΕΡΩ καί ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ

[ Εμφανιζόμενος ήρεμα και κεκαλυμμένος το πρόσωπον] 
Και όμως, οχι καταστροφη. (αποκαλύπτεται.)

Γε ώργιο ς [ώχριών και υποχωρούν] 
'Ο αδελφός μου!

Πγ ικ ο ς γριδ η ς [βαρύς]
'Ο ίδιος. Εν τή αιθούση ταύτη άμφότεροι έγεννή- 

θημεν, καί άπο τέ παράθυρον έκεϊνο ειδομεν κατά πρώ­
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τον τον ήλιον και την ημέραν τού κόσμου. Ύπο τούς 
θολούς αυτούς τούς υψηλούς άμφότεροι άνετράφημεν 
από το αυτό γάλα, και τα ίδια χείλη έμειδίων πάν­
τοτε δι’ άμφοτέρους. Όμοΰ έπαίζομεν κάτω εις την 
αυλήν, καϊ την έσπέοαν εν στόμα μας έφίλει όμοίως. 
(δ Γεώργιος κινείται αγωνιών)—"Εσο ήσυχος. Είσαι κύ­
ριος, καί είμαι δούλος.—Μίαν ημέραν τα χείλη έκεϊνα 
τα κοινά μόνον διά τον ένα έμειδίασαν, καϊ το στόμα 
έκεϊνο το κοινόν μόνον τον ένα αδελφόν έφίλησεν. '0 
εις ευδαίμων έδέχετο παρά την έπιθάνατον κλίνην 
την ευλογίαν τού έκλείποντος πατρός του, ό έτερος δυσ­
τυχής, ήσθάνετο μέχρι τής καρδίας του το ρίγος τής 
τελευταίας κατάρας. '0 εις ένετρύφησεν εντός τού πα­
τρικού οίκου μέχρι κόρου, ό έτερος αδελφός έζησεν 
εν τή έξορίφ ένα πόθον αισθανόμενος μόνον, μίαν ελ­
πίδα τρέφων, νά ίδη ημέραν τινά τήν πατρίδα του 
έλευθέραν, καί τον υιόν του, το όποιον νήπιον τού ήρ- 
πασαν τότε, προκόπτοντα εϊς τήν ηλικίαν, καί αληθή 
τής Κρήτης υιόν τρέφοντα έν τφ στήθει του τήν αγιω- 
τέραν καρδίαν· "Έμαθε λοιπόν έν τή έξορίφ, ότι ό υιός 
του ήτο τής Κρήτης υιός· και διασχίσας πελάγη καί 
όρη, γυμνός καί πεινών καί φέρων ως περικάλυμμα 
ξένον όνομα, ήλθεν ενταύθα ίνα ίδη τήν ημέραν έκεί- 
νην, τήν όποιαν τόσαι ψυχαί μαρτύρων ώνεφεύθησαν. 
Πλήν ό αήρ τής Κρήτης είνε βαρύς, πολύ βαρύς δι’ αυ­
τόν, καί τώρα έρχεται ένώπιόν σου ως δούλος.

Γε ώργ ιο ς [τρέμων]
Επίορκε! Τολμάς ούτως ύποκριτικώς νά έμφανίζε- 
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σαι δχι ενώπιον μου, άλλα__ ίδέ έκεΐ__(δεικνύων τήν έΙ- 
κόνα) ενώπιον τοΰ πατρός σου ; Καί ούτε μία γραμ­
μή ερυθήματος χαράσσεται επί των ωχρών παρειών σου; 
Επίορκε, ήπίστησες είς τον πατέρα σου, ήπίστησες εις 
σε αύτόν. 'Γπό την στέγην αυτήν τί ζητείς λοιπόν;

Πρικ ο ς ϊριδ η ς

Ουδέποτε ήμην τόσον αναίσθητος, ώστε να τολμήσω 
ν’ ακούσω καν τον όρκον, τον όποιον τόσον ψυχρώς τα 
χείλη σου έπρόφεραν.

Γβ ο ργιο ς [δεικνύων τήν εικόνα]

Βλέπε έκει-Αναγνωρίζεις εκείνην τήν σεβασμίαν 
μορφήν; Τα χείλη του δεν σε φαίνεται, δτι άνοιγο- 
κλείουσίν ακόμη καταρώμενα άπιστον υίόν;

Πρικ ο ς γ ρι'δ η ς

’Ίσως κινούνται ινα ζητήσωσι τδ ελεος καί τον οί­
κτον. ’Αλλ’ έν τφ "^δη ούκ εστι μετάνοια

Γε ώργ ιο ς

Επίορκε! Με ποιας έχίδνης το δηλητήριου εινε 
βαμμένα τα χείλη σου, ώστε τόσον άναιδώς τήν μνή­
μην ενός πατρός ν’ άτιμάζωσι ; Μακράν άπο τήν στέ­
γην αύτήν.

Πρικ ο ς ιριδ η ς

Δέν θά ήρχόμην ποτέ δι’ έμέ, καί αν μοί ελεγον δ'τι 
εδώ θά εύρω τήν αιωνιότητα. "Ερχομαι διά τον υιόν μου. 
Περιήλθον δλον τόν Χάνδακα ζητών νά ιδω τδ τέκνου 
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μου. Εισέδυσα εις δλας τάς μυστηριώδεις όπάς των ειρ­
κτών προσπαθών να μάθω περί του υίοΰ μου, άλλ’ 
ούδέν κατόρθωσα. Τέλος με είπαν οτι είς τα ύπόγεια 
τού πατρικού σου οίκου ευρίσκεται κεκλεισμένος προσ- 
μένων την τελευταίαν του στιγμήν. Εάν ό Γεώργιος 
Καλλέργης άρνηθή μίαν χάριν είς τέν αδελφόν του, 
τουλάχιστον είς τον εξόριστου, είς τον πτωχόν, εις τόν 
άσημου Πρικοσυρίδην δύναται ν’ άρνηθή την χάριν αυ­
τήν ό εχων πατρίδα, ό πλούσιος, ό εύγενής Καλλέρ­
γης ; Όδήγησέ με έπειτα είς την αγχόνην, είς τον θά­
νατον, πλήν φέρε με είς τόν υιόν μου πρώτον θέλω 
μαζί του ν’ άποθάνω, άφοΰ δεν ηδυνήθην να ζήσω 
μαζί του. Αύτά τα δύο παιδία ειχον. 'Η ατυχής Πύρρα 
έπεσεν ύπό τό ξίφος του υίοΰ τού δουκός πλήν κα­
θαρά, πλήν αγνή, ό υιός μου σήπεται είς τά ύπόγεια 
ταϋτα. Εάν δεν φοβείσαι τήν μανίαν τοΰ άπηλπι- 
σμένου, φέρε με είς τόν υιόν μου. (ακούονται σάλπιγγες, 
και θόρυβοι ανθρώπων.)

Γε ώργ ιο ς [αγωνιών]

Τί σημαίνει αυτός ό θόρυβος ;

Πρικ ο ς τ ριδ η ε

*Ώ! Τόν υιόν μου δός μοι! "Αφες τόν έξω θόρυβον, 
καί έρώτα περί τού θορύβου και τής ταραχής τήν 
οποίαν βλέπεις εντός τοΰ οίκου σου. Γεώργιε ! Ειμεθα 
μόνοι. Αποφάσισε. Πού είνε ό υιός μου ;

Γε ο ργ ιο ς [θέλων νά έίέλΟη]

Φάβιε_ -Φάβιε—
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Πρικ ο ς ϊΡιδ η ς [κρατών αύτόν ίσχυρώς]

Είμεθα μόνοι, Γεώργιε! (ό Γεώργιος τόν παρατηρεί 
εις τούς οφθαλμούς ατενώς) Μη βλέπε την αγρίαν τών 
οφθαλμών μου λάμψιν διότι κατακαίει. Μή ρίπτε 
το βλέμμα σου έπΙ του προσώπου ριου, διότι θα δη- 
λητηριασθής. Δεν θά σέ άφήσω να έξέλθης, πριν ρε 
όδηγήσης εις την ειρκτήν του.

Γε ωργ ιο ς

Φάβιε! . . .
ΠΡΙΚΟΣΓΡΙΔΗΣ

Ματαίως κραυγάζεις. Ούδεις σε ακούει έκτος έριοΰ 
και του Θεού. ’'Η τόν υιόν μου, ή — (τόν ρίπτει κάτω 
γονυκλινή, ότε αίφνης ανοίγει ή Ούρα και εισέρχονται Κρη- 
τες φέροντες τόν Βάροαν έκπνέοντα.)

ΣΗΝΗ Z'·
Πρικ ο ΣΓΡιδ η ς σπεύδων και λαμβάνων τόν Βάρδαν 

εις την αγκάλην του]

”Α ! Στιγμή κατηραμένη !

ΓΕΩΡΓΙΟΣ [ωχρός και λιποψυχών]

Εκείνη ! ('Η Στερόπη είσελθοΰσα πίπτει λιπόθυμος έπι τοΰ 
έκπνέοντος Βάρδα. Ή Αύδη την περιποιείται άπάγβυσα αύτήν.)

Εις Κρύε

Στρατηγέ. Διήρχετο προ τοΰ ανακτόρου σου συνο­
δεία στρατιωτών οδηγούσα τούς αδελφούς Ξιφοπούλους 
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είς την αγχόνην, δτε αίφνης ώς μαινόμενος καί αναίσθη­
τος, ως οί άπηλπισμένοι, έπέπεσε κατά τού λόχου εκείνου 
ό υιός σας, μή ζητών άλλο η τον θάνατον. Το βλέμ­
μα του ήγριωμένον έπέτα εν τφ μέσω των ενετών 
ώς ή αστραπή ή διασχίζουσα τα πυκνότερα σκότη. 
Καί αφού πολλούς ήφάνισεν έκεϊ, έπεσε βαρύπλη- 
κτος ανακραυγάσας « καλλίτερου ν’ άποθάνω μετά 
τών αδελφών μου! » Η τελευταία ηχώ τών λό­
γων του συνετάραζε την φύσιν, και ή σελήνη την 
στιγμήν εκείνην έκρύβη υπό τά νέφη, ώς ν’ άπετείνοντο 
εις αυτήν οί λόγοι του έκεϊνοι.

Γε ωργ ιο ς [άγριος]

Ειπατέ μοι, θηρία, ειπατέ μοι, ποιος του ήνοιξε τήν 
ειρκτήν 5 (πάστες τρέμουσιν.)

ε0 Κρη ς

Ήμεις ούδέν γνωρίζομεν. Διεδόθη όμως εις ολην 
τήν πόλιν έν τφ άμα και ό Δούξ το έπίστευσεν οτι σείς 
αφήσατε τον υιόν σας έλεώθερον συνωμοσίαν κατά τής 
δημοκρατίας πλάττοντες.

Γε ώργ ιο ς [έμμανής]

Έγώ! ”Α ! Δίατι! ... (εξέρχεται ώς παράφρων.)

Βα ρδ α ς [έκπνέων έν τ$ αγκάλη τοΰ Πρικοσορίδου]

Ευχαριστώ τον Θεόν, διότι με άφησε ν’ άποθάνω 
έπι τοΰ στήθους σου, ώ γέρον. Έκεϊ επάνω είς τούς 
ουρανούς θά ευρώ τήν πατρίδα τήν όποιαν είς τήν 
γην δεν ήδηνήθην νά ευρω. Έκεϊ ή Πύρρα μου! . . .
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Πρικ ο ς ϊρι'δ η ς

τΩ υιέ μου ! ώ τέκνον μου, ώ μόνε υιέ μου! Ούτως 
έπερίμενα λοιπόν να σε γνωρίσω;

Βα ρδ α ς [έκπληκτος οπανεγείρων την κλίνουσαν κεφαλήν του]

ΤΙ λέγεις, ω γέρον! (πάντες μένουσιν άποροΰντε;) 
Λοιπόν δέν είμαι Καλλέργης; Ποια απατηλή φαντα­
σία σ’ εξαπατά.; Δέν είμαι λοιπόν Καλλέργης; (ΰπο- 
μειδι&ν) "Α ! Ποία παρήγορος φωνή τήν ώραν αυτήν 
του θανάτου κατέρχεται εις τα στήθη μου και κρα­
τεί τήν ψυχήν μου ; ΤΩ μυστηριώδης στιγμή ! Έ Πύρρα 
λοιπόν ήτο αδελφή μου! "Α ! (μειδιάν;) Δεν είμαι 
Καλλέργης!

Πρικ ο ς τ ρι'δ η ς

Κατηραμένος να είνε ό μάγος δστις μέ έξηπάτησε.

Βα ρδ Ας [άναλαμβάνων μικράν δΰναμιν]
Μέ φαίνεται δτι έχω ακόμη χιλίων ετών ζωήν. Λοιπόν 

ώ πάτερ, ώ καλέ μου πάτερ, δέν είμαι Καλλέργης ; 
Πόσον ήθελα να ζήσω τώρα! Να σε ονομάζω πατέρα, 
και να αισθάνωμαι δτι μέ αγαπάς! Είνε αληθές ; Δέν 
είμαι Καλλέργης ;

ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ

*0 Γεώργιος εινε αδελφός μου! [πάντες μένουσιν έκ­
θαμβοι.)

Βα ρδ α ς [Οανατι&ν]

Αδελφός σου ! Λοιπόν κ’ εγώ Καλλέργης! Έπικατά- 
ρατον όνομα ! Οί προδόται να σε φέρωσι του λοιπού και 
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οι άπατώμενοι εις τα όνειρά των. Λοιπόν κ’ εγώ Καλ- 
λέργης ; ! (αποθνήσκει )

Στ ε ρο π η  [κωλυομένη υπό τής Λύδης προσπαθεί 
να έλθη προ; τον Βάρδαν]

Άφήτέμε αφήτέ με να τον άσπασθώ. Εγώ τοΰ ήνοιξα 
τήν ειρκτήν, και, τοΰ ήνοιξα την πύλην τοΰ θανάτου, 
(έρχεται και περιπτύσσεται τόν Βάρδαν.)

ΠΡΙΚΟΣΤΡΙΔΗΣ

Άπέθανε! Κανείς ας μη ερώτηση πλέον περί εμού, 
(καλύπτεται διά τοΰ μανδύου του.)

ΕΪς Κρη ς

Είδε ποτέ να μή έπανίδη ή Κρήτη τοιαύτην νύκτα!

ΣΚΗΝΗ Η'.
ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΓΕΩΡΓΙΟΣ, ΦΑΒΙΟΣ

[Ό Γε ο ργ ιο ς εισέρχεται κρατών γυμνήν σπάθην παράφορο;]

ΦΑΒΙΟΣ [κρατών εις χε”ράς του χάρτην εισέρχεται μετά στρα- 
τιωτων άντιθέτως και σταματφ αύτόν, πάντων ταρασσομένων]

Γεώργιε Καλλέργη ! 'Η Αυτού Υψηλό της ό δούξ τής 
Κρήτης, ένεκα τής υπόπτου διαγωγής σου, σε κηρύττει 
έκπτωτον τοΰ βαθμού σου, και διατάττει σιδηρόδετος να 
άποσταλής εις Ένετίαν. (οι στρατιωται περιζυκλοΰσι τόν 
Γεώργιον.)

Γε ώργ ιο ς [άπαγόμενο;]

~Ω Ένετία!
Τ Ε Λ Ο S






